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Csak a 
irpiőség 

révén lett 
világhírű 
a valódi 
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Az önműködő 

Fromm or-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 
Kilenczlövetü. 
7*65 mm. kal iberű 
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a l e g m a g a s a b b k ö r ö k h o r d j á k éa az a m. kir. 
h a t á r r e n d ő r s é g , az á l l a m r e n d ő r s é g , az e r d é ­
s z e t , a p o s t a - é s t á v i r d a s z o l g á l a t , valamint 
s z á m o s v á r o s i r e n d ő r s é g rendszeresített szolgá­

lati fegyvere. 
A z e g y e d i i l i p i s z t o l y a v i l á g p i a c o n , a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen és meg­
bízhatóan van e l z á r v a , mint a legújabb katona­

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
é s a l e g k i t ű n ő b b l ö v é s i e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. N é g y -
s z e r e * b i z t o s i t ó j a v a n legtökéletesebb kivitelben. 
Fólkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és külföld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

leirás díjmentesen rendelkezésre á l l . 
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CEPEK ÉS FORMÁK 
cementárak előállítására. 

Falazótégla-gyártő gépek, tetőcserép­
gyártó gépek, iírtömb-gyártó gépek, lépcső, 
betoncső, stb. formák, terrazzo és járda­
lap prések, garnitoidlap berendezések, 

babarcskeverők, kőtörők, stb. 

Dr. Gaspary & Co. 
gépgyára M a r k r a n s t i l d t Németország 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 
2 2 8 . »». broHtira Ingyen. 

KOCSIARUCSARNOK 
B U D A P E S T , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . sz . 

A monarchia legnagyobb koosiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

KOLERA 
el leni védekezéshez 
szükséges eszközök, u. m. 
fe r tő t len i tő -kész i i l é -
kek, gummiköpönye-
gek, gummikez tyük , 
g u m m i c z i p ő k stb. 
a legjobban beszerezhetők: 

Fischer Péter ésTsa 
részvény-társaság 
első magyar orvos - sebészi 
m ű s z e r e k g y á r á b a n 
Budapest , IV. ke rü le t 
Kossuth La jos-utca6 . 
Telefon s z á m : 9—58. 

DÁVID KAROLY és FIA 
dobozáru- és faanyag lemez-gyár részvénytársaság. 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 6 0 0 munkás. 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barria és fehér lemezt. 
600 lóerős gép vizierőre. 3 0 0 lóerős gőzgép. 2 0 0 munkás. 

CTHTOS. Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . «35 Telefon: 
szám. 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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SZERKESZTŐ 

H01TSY PÁL. BUDAPEST, OKTÓBER 15. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV . Egyetem-utcza 4 , 

Egyes szám 
a r a 40 fillér. 

Előfizetési f * g - « ™ = 
feltételek : [ Negyedévre _ 

_ 20 korona. A «VildjA-r óniírd i-val 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 
KiiUoldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

HÁROM MŰVESZ HAGYATÉKA 

J
UBiLÁBis esztendejének kiállítási sorozatát 

há»om elhunyt művészünk hagyatékának 
bemutatásával kezdte meg a Műcsarnok. 

Három korszak és művészi irányzat képei 
együtt: a hetvenes évek, a nyolczvanas évek 
és az új század művészete egy fedél alatt. 

* 

A régi idők kiváló művésze Bruck Lajos. 
Született 1846-ban Pápán. Tanulmányait Buda­
pesten és Wienben kezdte, majd Olaszországba 
költözött, a hol Venezia régi klasszikus művé­
szete befolyásolta fejlődő tudását. 1874-ben 
Parisba ment, a hol a legnagyobb magyar 
művész, Munkácsy Mihály, tanítványául fogadta. 
Bruck rövid idő alatt intim barátjává lett 
mesterének, a ki nagy lelkesedéssel buzdította 

első műve megfestésére. 1876-ban állította ki 
a párisi Salonban első nagyobbszabású művét 
a «Czigánylány»-t, általános figyelmet keltve, 
melyet egymás után követtek: «Indulás a vá­
rosba* (1877); «A messziről jött levéb) (1878); 
«A kis kivándorló» (1879), melyet a Sálon bí­
ráló bizottsága dMention honorablen kitünte­
téssel jutalmazott. Keserves küzdelmek után 
ez volt első örömsugár a művész pályafutásán. 

Pap Henrik: Megzavart magány. 
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Párisi műkereskedők elhalmozzák megrendelé­
sekkel és «Kéregetők» czímü műve, 1880-ban 
már Amerikába vándorol. 

Szakadatlan munkásságának gyümölcsei így 
elkerülnek Angliába is, a honnan arczképmeg-
rendelésekkel látják el. Itt festette meg Lady 
Folkostone, Earl of Eadnor, és Bar»n L. M. 
Bethmann arczképeit, melyeknek a «Royal 
Academy» mindig előkelő helyet biztosított. 
Angliai sikerei arra biztatlak a művészt, hogy 
1885-ben Londonban telepedjék le. Előkelő 
angolok szerzik meg a «Hontalan», «Érdekes 
mese» czímű nagyobbszabású alkotásait. Fel­
tűnést kelt az «Isachim quartett» czímű arcz-
képcsoportja is. 1895-ben a honvágy hazahozta 
Budapestre, a külföldön is mindig magyarnak 
maradt művészt, a kit lelkesen felkaroltak a 
főváros csekély számú maecenásai. 1896-ban 
készült el a király és királyné arczkópeivel, 
melyek után évekig József főherczeg családjá­
nak megfestése foglalkoztatta ecsetjét. 1899-ben 
pedig Oroszországból kapott arczképmegrende-
lóseket, melyeket Szent-Póterváron és Moszkvá­
ban festett meg és állított ki. 1900 óta állan­
dóan itthon tartózkodott, a míg, 1910 deczem-
ber 2-án a halál, ki nem ütötte kezéből az 
ecsetet. 

Hagyatéka rendkívüli gazdag munkásságáról 
számol be. Daczára annak, hogy külföldön 
lévő nagyobb alkotásait lehetetlenség volt ki­
állítása számára összegyűjteni, rejtve őrzött 
vázlatai, tanulmányai és kész, befejezett művei 
a Műcsarnok nyolcz termét töltik meg, 468 
katalógus számmal. Képviselve van benne 
művészi pályafutásának minden korszaka: a 
hetvenes években Parisban uralkodó művészi 
irányzat hatása alatt készült tengerparti képei, 
életképei, tájképei, melyeken a halhatatlan 
Courbet befolyásait találjuk fel. Kimagaslók 
az összesek közül a Munkácsy mellett festett 
kompozicziói. Mindkét irányzat legjava termé­
keit, a IV. teremben, Nemes Marczel gazdag 
gyűjteménye mutatja be. Az utóbbi években 
művelt genrejének az interieurök, kastélyok 
és könyvtárak és budapesti látképek legjobbjai, 
már biztos kezekben vannak, részint 0 Felsége 
a király, a' főváros és mágnások irigyelt tu­
lajdonai. 

Bruck Lajos hazai művészetünk egyik út­
törője volt, a ki sokoldalú talentumával a 
magyar névnek, mintegy két évtizeden át kül­
földön is tiszteletet és becsületet szerzet. Mű­
veinek gazdag sorozata pedig örök időkre bizto­
sították neki a megérdemelt helyet a magyar 
képzőművészet történetének lapjain. 

Mihalik Dániel, a legmodernebb művészi 
irányzat hivatott apostola, 1809-ben született 
Tallóson (Pozsony megyében). A magyar Alföld 
napos hangulatának, a vízparti füzesek árnyas 
csoportjainak ábrázolója, poétája. 1887-ben 
kezdte meg művészi tanulmányait Budapesten, 
Greguss János, Székely Bertalan és Lotz Károly 
oldala mellett. 1892-ben Münchenbe költözött, 
a modern német művészet ujra virulása korá­
ban. Beiratkozott azonnal a — természet isko­
lájába, melynek hive maradt mindaddig, a míg 
az idők iránya meg nem hódolt a legmoder­
nebb divatos eszméknek, a művészi vallásta­
lanságnak. 

1893-ban állította ki a természet közvetlen 
hatása alatt készült első művét, a «Falu végét». 
1894-ben ugyancsak az Alföldön festi «Tarló», 
«V"izpartja» czímű műveit, 1897-ben «E3Őután», 
1898-ban «Tiszaparti füzes» művével tűnik fel. 
Majd mint az Andrássy Dénes-féle ösztöndíj 
nyertesének, «Tiszai árviz» és «Téli tájkóp» 
czímű művei szereznek nevének újabb dicsőséget, 
mindnyája a természet igazságainak, a művészi 
érzésnek őszinte szülöttei. 1901-ben a «Rét» 
czímű műve kerül a Szépművészeti múzeumba, 
melyet ugyanoda követnek : 1904-ben a «Bala­
ton* és l907-ben a «Heretáblák» czímű művei, 
mely utóbbiakon már a modern irányzatok 
szele lengedez. 

Művészi munkásságát 1907-ben az «Uránia» 
művészegyesület mutatta be egy gazdag külön 
kiállításon. Mostani hagyatéki kiállítása az 
utóbbi négy év alkotásait mutatja be két te­
remben összegyűjtve, 82 katalógus szám alatt. 
Ezek gazdagítására és változó művészi irányai­
nak illusztrálására bevonták hagyatékába az 
Állam tulajdonában lévő fent már említett öt 

VASABNAPl" ÚJSÁG. 

művét, és néhány ez évek alatt festett magán­
tulajdonban lévő művét is, melyek Mihalik 
kiváló tehetségének méltó bizonyítékai. Mihalik 
Isten kegyelméből való tájképfestő volt, lelke 
szorosan összeforrott a magyar Alföld ragyogó 
hangulatával, a tiszaparti füzesek mélabús 
magányával. A szolnoki művésztelepnek ő volt 
egyik megalapítója ós haláláig hű munkása. 
Legjobb munkakedvében, férfi kora kezdetén 
ragadta el a halál, művészi életünk nagy vesz­
teségére, 1910 június havában Szolnokon. 

Pap Henrik 1864-ben született Kassán. Mű­
vészi tanulmányait Münchenben kezdte meg 
1883-ban, mint Ludvig Löfftz tanítványa, 
1884-ben állította ki egyik kisebb első művét 
a régi Műcsarnokban, melyet 1886-ban egy 
nagyobbszabású alkotása «Hol a flóres» követ. 
1889-ben, midőn Trefort miniszter megalapí­
totta a ma is fennálló festészeti mesteriskolát, 
Benczúr Gyulával együtt haza költözött Buda­
pestre, kinek négy éven át kitűnő tanítványa 
volt. 

Ez időre esett a magyar életképfestószet 
aranykora, melynek Pap Henrik is egyik leg­
lelkesebb művelője volt. 1898-ban állítja ki 
((Boszniába!» czímű nagyobbszabású művét, a 
mely a következő évben festett ((Üres bölcsői) 
czímű művével az állam tulajdonába került. 
Lelkes munkása lett a Képzőművészeti Tár­
sulat művészi bizottságának, honnan az Ipar­
művészeti iskola tanári szókébe való meg-
hivatása alkalmával 1898-ban lépett vissza. 
Kiválóbb alkotásait utóbbi éveiből mindenki 
ismeri: «Október elsején* ós ((Zászlóhimzők» 
czímű művei O Felsége a király tulajdonában 
vannak; a ((Hadizsákmány))-t egy amerikai 
milliomos, Norton William vette meg. A mil­
lenniumi kiállításon lévő «Nógrádvár kulcsai­
nak átadásán czímű történelmi festménye 
pedig Nógrádmegye tulajdona Balassa-Gyar-
maton. 

Pap Henrik kitűnő rajzoló volt és a nyolcz-
vanas években úttörője a rézkarczolásnak. E 
téren alkotott kiválóbb munkáit a Képzőmű­
vészeti Társulat műlapjaiban találjuk meg. 
Tizenhárom éves tanári működése alatt az 
Iparművészeti iskolába modern szellemet hozott 
be és bámulatos eredményeket ért el a mű­
vészi oktatás terén. Fáradhatatlan munkás­
sága közepette 1910 július 4-én halt meg. 

Hagyatéki kiállítása egybefoglalja sokoldalú 
tehetségének minden fajtáját. Három terem­
ben 216 katalógus szám alatt ki vannak füg­
gesztve ismertebb művei, azok olajvázlatai, 
rézkarczai és eredeti rajzai. Halálával művészi 
oktatásunkat pótolhatatlan vesztesig érte, mi­
után művészi egyéni ambiczióját, lemondva a 
további sikerekről, önzetlenül, a közérdeknek 
szentelte. Paur Géza. 

A ROHATECZI MÁRIÁNÁL. 
Morva határ és őszeleji táj, 
Oly kékek a hegyek. 
S szivemben orgonál ma, a mi fáj, 
Máriához megyek. 

Ó idegeni boldog Szűzanya, 
Te fekete-fehér, 
A születésed napja ez a ma, 
S szivem már nem remél. 

Idegen tájék gyermeke vagyok, 
De hozzád jöttem én, 
A glória, mely fejeden ragyog, 
Ragyogjon ma felém ! 

Elhoztam, íme, Szűz Virág, neked 
E táj virágait, 
Kései, őszi mind, sziniik veszett, 
De szivem is avitt. 

S nem kérek én, költő és idegen 
Tőled már földi jót, 
Csak engedd, hogy törött tekintetem, 
Mely fényeket ivott; 

Rajtad legeljen, mint hives patak 
Vizén a szarvasok 
S lehessek egykor, én, fáradt gyerek, 
Vidám ós bölcs halott. 

Juhász Gyula. 
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EST AZ ERDŐBEN. 
Olyan sötét és titkos ez az út 
Mint egy rettentő, néma barlang, 
Egy pokolbéli alagút. 

Halk és mozdulatlan lombfalak 
Sötótlenek körűi s a szólen 

'Bús fűzek állnak sorfalat. 

Itt-ott megvillan a homályba 
Smaragdszín gyíkok háta fénye 
S egy fénybogár tűz ívbe szállva. 

Titok és csend. De mégis, erre, csitt! 
Egy fához dőlve, sírva, roskadozva, 
Fehérlő árny: egy lány van itt 

S az út végén, hol épen kanyarodna — 
Halk dudolása idehallszik, — 
Egy férfi sétál szivarozva. 

Lányi Sarolta. 

SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Kaffka Margit. 

H A R M A D I K R É S Z . 

XV. 
Igen, igen, ha most végig akarok menni em­

lékezésben az életemen, nem szabad megálla-
nom itt; elkerülni, kihagyni annak a napnak 
iszonyatát, és egynéhány, mindössze egynéhány 
hétnek, a mi rákövetkezett, minden rámszakadt 
robajos, rettenetes csapását, a nagy változást, a 
nagy összeomlást, a mi úgy, mint a zúzómalom 
kereke, szótőrölte, elmorzsolta az egész odáig-
való énemet, a sorsom, az életem, mindent . . . és 
azt mondani: ez új fejezet, új élettörténet, mert 
benne másvalaki, elváltozott, kicserélt lélek ál­
lapota, ujon kezdődött élet sora Íródik, és nem 
tudom, nem tudom, hogyan mehetett végbe én­
velem, énbennem mindez. 

Pedig így van! Nem tudom. Akkor össze­
csapott felettem az élet, roncsokba darabolt, 
összenyomorított, tövemről szakított, világban­
való helyemből kimozdított, messzedobott, ki­
húzta talpam alól a földet, fejem felől a fede­
let; és soha én többet, semmi erőlködéssel azt 
a volt magamat meg nem találtam; régi, igazi 
öntudatomba magam vissza nem élhettem. A mi 
azelőtt voltam, az megszűnt, kimúlt; de egészen 
újjá, mássá, más levegőt lélekző, megváltozott 
világomban is sokatérőn elhelyezkedni tudó, 
(a milyenné talán válhattam volna akkor) soha­
sem volt erőm lenni többet. Igen ez, ez az eről­
ködés, a sok erre pazarolt erő és szenvedés és 
ez a kegyetlen fólbetörtség magyarázhatja meg 
leginkább az én további, azutáni sorsomat, az 
egész hosszú, hosszú, nehéz életet. Most már 
egyremegy, tudom; most már végig-szerencsés, 
egységes élet után sem lehetnék egyéb, mint a 
mi vagyok: csendes, közömbös öregasszony; 
sőt tán akkor meg sem tudnék ebben így nyu­
godni, békével viselni ezt a nagy egyedül­
maradást a halál előtt. 

Most már nem érzem friss fájásnak a régi 
kínszenvedéseket és a jelenben a legtöbbet tán 
egy csésze jó kis meleg, szagos kávé adhat 
nekem. Csak az merjen Ítélve és kutatva végig­
emlékezni a múltján, a ki már úgy teheti, 
mintha kivüle-álló második személyről volna 
szó. Igen szembe kell tudnunk nézni a volttal 
legalább, ha már a jelennel, jövővel nem tud­
tunk mindig. Huszonhét esztendős voltam, a 
mikor az első, rettenetes csapás ért, és az 
visszájára fordította az egész életemet. 

Hát nem tudok, nem tudok még most sem 
rettenet nélkül, felindulás nélkül gondolni arra 
a feketés, véres, piczi halálsebre az ő átlőtt 
halántékán... És a mi azután következett: a te­
metési énekszó, halottszag, koszorúk, harang-
zúgás fullasztó és kegyetlen özöne, ájult zoko­
gás, és mindenen valami tompa félkábulat, a 
milyent a hirtelen fejbeütött érezhet. Mint az 
alvajáró, úgy engedtem magam karonvezetni, 
vigasztalni, biztatni, a míg könnyezéstől gyul­
ladt szemeim homályos és valószínűtlen árny­
játéknak látták a sűrű özvegyfátyolon keresztül 
az emberek döbbent sürgölődését körültem. 
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Egy hét is elmúlhatott, a mikor egy nap azt 
mondta az anyám: «Most már össze kellene 
szedni magad egy kicsit és gondolni a jöven­
dőre !» 

A jövendőre . . . én ! 
Akkor, anyámnak ebből a szavából éreztem 

ki legelőször élesen, didergetőn az én nagy 
magamrahagyottságom. Gondolkozzam a sor­
somról és a gyermekeméről, ezt mondják ne­
kem, a kik jól tudják, hogy mindent elvesztet­
tem, önmagamat is ; azt a beczézett, minden­
nel ellátott és eddigi helyzetében olyan jól 
megfelelt valakit, a kiről huszonhét esztendős 
koráig mindig másvalaki gondoskodott. De hát 
tudnak-e ennél a habozó, felelőtlen elhárító 
tanácsnál egyebet adni nekem, akarnak-e ér­
tem tenni valamit, segíteni rajtam? A család, 
ez a hires, együttérző, összetartó fundáczió 
akkor, az én szerencsétlenségemben látszott 
meg legelőször, hogy milyen szétzüllött, gyenge 
és közömbös kapocs ez már. Ott voltam ma-
gamrahagyottan, tehetetlenül és összetörve, és 
szinte nem hittem a sorsomnak, szinte vártam 
még mindig valami csodás felébredésre; hogy 
rósz álom volt csak az egész, semmi sem tör­
tént. 

Anyámnál laktam akkor a Czifrasoron, ideig­
lenesen, mert beteges borzalommal féltem a 
régi otthonomtól, a hol a szegény halottam 
vére csöppent a padlóra. Valami homályos ön­
vád is súlyosodott rám, névtelen, de néha ál­
momból is felriasztó. Nem a bensőmben ébredt, 
idegenek szeme verte rám, roszakaróim, volt 
irigyeim lappangó pillantásaiból, mögöttem 
összesugásaiból támadt rám és én megriadva 
mentekeztem önmagam előtt. Hogy én lettem 
volna az oka? . . . Nem, nem, ez nincs így, ma 
már biztosan tudom ezt. Ő, szegény, aki olyan 
nagyon régen pihen már, tán akkor lépett sorsa 
útjára, mikor engem feleségül választott, de 
azért választott és kivánt engem, mert olyan 
voltam; más mint a családjabeliek, a józan, 
mértékletes polgárok elfogult ÓB korlátolt leá­
nyai. Engem akart, mert a sorsát akarta; és 
csak egy szörnyű véletlenen múlt, hogy nem 
úgy ütött ki, a hogy vártuk és akartuk. Nem, 
azok a suttogva és gonosz fejbólogalással em­
legetett «hiányok» nem is voltak akkorák, hogy 
az életét rommá tehették volna. Az öcséim 
pénzében volt rendetlenség, az igaz, ésvaz ura1 

dalom parczellázott telkei árával nem tudott 
volna elszámolni hamarosan; de, Istenem, egy 
szót kellett volna szólnia a grófnak, vagy kérni 
Ábris bátyámtól, vagy Hiripyéktől kölcsön, 
vagy akármit. De nem volt ereje hozzá, kényel­
metlen és nehéz lett volna ilyet bevallani 
őneki, a kit olyan pontosnak és tisztakezünek 
híresztelt mindenki. Nem volt benne annyi 
életvágy, hogy ezen túltegye magát és újra, 
elölről kezdje a lassú emelkedést az emberek 
szemében. Pedig szegény Sándorka öcsém úgy­
sem lett volna nagykorúsítható akkor, lelki­
betegen, Csaba meg milyen könnyed, úri egy­
szerűséggel, szóváltás, magyarázkodás nélkül 
mondott le arról, a mi még az ő részéből is 
hiány volt. Igen, ezeknek a zavaroknak bor­
zasztó lehetett a gondolata; de kivághatta 
volna magát! Hanem akkor agyonizgatták a 
választási dolgok, a kétség, várás, aztán a bukás, 
mégis csak váratlanul; és az ilyet egy pillanat 
idegrohama dönti el. Ha én akkor, az utolsó 
ebéden egyedül lehetek vele, ha kibeszélheti 
magát, ha együtt kesergünk és mindent meg-
vallhat nekem . . . borzasztó elgondolni, hogy 
micsoda apró véletleneken múlik az ember 
élete! 

Különös volt és egy-egy perezre magamat is 
megdöbbentett, hogy én épen Horváth Dénes­
sel beszéltem legtöbbet erről; őt faggattam, 
tőle vártam megnyuglatást, enyhítő bizony-
kodást. «Ugye, nem igaz, lehetetlen? Hát én 
kergettem bele ? Hát csakugyan ilyen nyomo­
rult, ilyen szörnyeteg vagyok én? Legjobb 
volna utánamenni nekem is!» 

Gyöngéd buzgólkodással magyarázgatott, be­
szélt nekem ilyenkor, az ő sajátságos fataliz-
musával, a minek valami egyszerű, gyermeki 
derű volt a mélyén. Különös kíméletet éreztem 
abban, hogy soha, heteken át még véletlenül 
sem fogta meg a kezem heszédközben úgy, 
mint azon a végzetes napon, mikor órákig 
pihent meghitten az ő kezében. Pedig naponta 
meglátogatott. Nem ült sokáig anyáméknál, 
hanem előhozta a kalapom, felsőm és sétálni 
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vitt. A temetőbe jártunk szinte naponta együtt, 
zúzmarás vagy ködös, nedveshidegű alkonyato­
kon, borongós, korai délután. Együtt, egymás 
mellett álltunk meg fejtől a sír mellett és hall­
gatag áhítattal engedtük át magunkat a fáj­
dalomnak. Szinte akartuk, szinte segítettünk 
felindítni a lelkünkben a bánat áradó egészét, 
a mi lefoglalt, igazolt, összekötött, de egyúttal 
jótékonyan el is választott, és tiltott minket 
egymástól. Mintha valami igazolás lett volna 
mindkettőnknek ez, mentekezés a halottal szem­
ben, mikor így, igaz lélekkel, önvád nélkül 
tudtunk szembeszállni vele, kiről kegyeletes 
hitbe ringattuk magunkat, hogy valahol él ós 
tud felőlünk, hogy tisztult szemekkel lát és 
ért mindent. Mi nem vétkeztünk soha ő ellene! 
És fájó meghatottsággal olyan nagyra becsül­
tem, olyan szép, nemes gyöngédségnek éreztem 
a Horváth tartózkodását, hogy azóta, a szeren­
csétlen reggel óta soha nem próbálta úgy, mint 
akkor először, kezébe fogni a kezem. Pedig az 
egész lényén, minden szaván aggodalmas és 
odaadó szerelem látszott. 

— Ugye, ugye, — könyörögtem hazamenet a 
csendes kis paraszt utczák alkonyi homályá­
ban — mondja meg igazán, őszintén nekem, 
tudni akarom, mit gondol erről! Igaz-e, hogy 
én i s . . . hogy én voltam részben az oka! Hogy 
fényűző voltam, vagy . . . nem tudom, nem 
tudom. Mondjon valamit, az Istenért! 

Csukló, elgyötört zokogás fullasztotta el a 
szavam. Es ő a legbensőbb részvét hangján 
szólt hozzám, vigasztalt, szinte beczézett. Szelid 
megadással emlegette az elkerülhetetlen sorsot, 
a megboldogult külön végzetét, eszményei és 
eszközei aránytalanságát; hogy külömb volt itt 
a környezeténél és többre termett, de nem volt 
elég az energiája sem a kiszakadásra, sem a 
felülkerekedésre. Ezeket mondta, mindig a tisz­
teletteljes kívülálló tartózkodásával és végte­
len kímélettel irántam az ő igénytelen, szinte 
válogatottan egyszerű szavaiban. 

0 az én egyetlen igaz, hűséges emberem! — 
gondoltam akkor megindultan valami enyhülést 
érezve, s az egész lelkemmel a heves hálát és 
bizalmat. — Milyen jó, hogy egy ilyen embe­
rem van legalább! És ettől is meg akar fosz­
tani a nyomorult, aljas, rosz-száju világ! 

Mert a világ, -— és még most is az uradalmi 
tisztek feleségeit jelentette számomra leginkább 
ez a gyűlölködve kiejtett szó, — a világ már 
kezdte éreztetni jelenlétét a mi szent viszo­
nyunkban. A hogy így a nagypiaezot meg­
kerülve, csendes léptekkel mentünk közel, egy­
más mellett az este párás sötétjében, kinosan 
ellenséges indulattal néztem át a nagy, gyepes 
tér ködén a kivilágított, egyenletes, nagy abla­
kok sora felé, a hol a várkert végződött sötét, 
nagy fenyőfák komor csapatával és a régi Vizi-
torony meredt, ormótlan kőkúpja kísértőn nyúlt 
fel a homályos égre. «Ott laknak, onnét ter­
peszkednek el közönséges, rideg és korlátolt 
életformáik egyre nagyobb befolyásával ezen a 
nyomorult városon. Es engem figyelnek onnét 
most, a multamat fürkészik, a lépteimet lesik 
előre-elitélő roszakarattal. «Alig földelték el a 
szegény urát, a nagyravágyása áldozatát, és 
már az udvarlójával sétálgat világ csúfjára!» 
Szinte hallottam a gonosz, kegyetlen megjegy­
zéseiket, és ijedt haraggal elkeseredetten, gyű­
lölve gondoltam rájuk; de már nem azzal a meg­
vető semmibevevéssel, mint hajdan. Hajdan . . . 
három-négy héttel ezelőtt! Úristen ! Én voltam-e 
az, a ki a kora ősz napos reggelein < és enyhe 
estéin tarka ruhában, kiöltözve, büszkén, ide­
ges, nagy életkedvemmel, szépségem asszonyos 
kac zajával hivalkodón járkáltam itt a nyüzsgő 
ünnepi tömeg között. Hova lett egyszerre 
akkori világom, a régi társaskör, a régi érdek­
lődések és kapcsok? Pár kurta részvétsor, egy-
egy köteles látogatás, mely szinte búcsúszámba 
ment, és máris távolodott, mennyire eltávolo­
dott szinte napok alatt tőlem az egész multam! 
És ma nem birok a régi, kicsinylő nembánom­
sággal gondolni az ellenségeim Ítéletére; izgat, 
ijeszt, keserít, mintha már köze volna hozzám 
mindenkinek, mintha már mindenki ártalmamra 
lehetne, szegény, másokra szorult özvegynek, 
volt perez, a mikor vágytam volna gyáván ki­
engesztelni őket. Hisz az apósom náluk volt 
megszállva, mikor a temetésen ittjárt és végig­
kísérte az egyetlen fia koporsóját komor, zár­
kózott fájdalomban, tüntetőn elhúzódva tőlem 
és a családomtól, ki tudja, miket beszéltek neki 
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rólam, micsoda aljas hazugságokat! Pedig az 
ő véleménye most már kell, hogy fontos legyen 
nekem; mert az árva kisfiam gazdag nagyapja 
ő. Kegyetlen Isten ! Mennyi mindent összehal­
mozott akkor az én próbálatlan, szegény fejem 
felett. 

— Legjobb volna nekem is utána menni! — 
mondogattam csendes, csökönyös kétségbeesés­
sel és Horváth kifogyva a biztatásból, elnémult, 
tehetetlen, nehéz fájdalommal csókolt kezet 
búcsúzóra az anyámék lakása előtt. 

A konyha világos ablaka nyitva volt, a mi­
kor elmentem előtte végig a tornáczon; a kis­
fiam roszalkodó, síró panaszhangját hallottam 
ki és belestem egy pillanatra. A nagy paraszt­
szolgáló mogorva képpel a tűzhelynek fordulva 
állt ós valami húsfélét szedett ki a serczegő 
lábasból. Pityu mögötte ült a konyhalóczán és 
a falilámpás rávilágított könnyektől maszatos 
halovány kis arczára. «Majd megmondom én 
magát az én anyukámnak!», Birdogálta egy­
hangú, csüggeteg gyerekdaczczal és olyan bor­
zasztóan szomorú volt ez. «Sokat is adok én a 
maga anyukájára! Nem parancsol az nekem !», 
röhögte durván a cseléd és a gyerek megzavart, 
kínlódó arczocskával értetlenül bámult rá. Ó, 
szegény, szegény kis árva! Egy héttel ezelőtt 
még a bonne ügyelt rá, kísérgette, megtörülte 
az orrocskáját és játékkal szórakoztatta. Most 
magára van az idegen házban és el kell hall­
gatnia, ha kisebbítik előtte az anyját. 

— Gyere be kisfiam, drágám, itthon vagyok í* 
mondtam szokatlanul kiáradó szeretettel és 
sírva csókoltam össze, bevittem, megmosdattam 
imádkoztattam a kiságyban és mellette marad­
tam, a míg elaludt. Még nem is olyan régen az 
apjával ültünk így mellette! — gondoltam el­
nézegetve az alvó vékonyka arezot. Mennyire 
szerette, hogy tudta beczézni, gyönyörködni 
benne! Hogy volt lelke így itt hagyni mégis? 
Milyen sora-a juttatta őt és engem ? Mit tegyek 
vele és mit magammal? Legjobb volna meg- ' 
halni együtt mind a kettőnknek. 

De enyhítő könnyekbe fakadt zokogásba osz­
lott ez a rémséges eszme. Nagy fájdalommal, 
sírva gondoltam el, hogy mostanában én is bú­
csúzom, tán jó időnyire a gyermektől; a nagy­
anyja, a kit a temetéskor nagybeteggé tett a 
lelkirázkódás, mostanában jön el ide a fia Bk­
jához, és hogy elvigye magukhoz a kicsit, — a 
míg, a hogy irta, — az én életem valahogy el 
nem igazodik. Nem tehetek mást, mint hogy 
odaadjam, és ő, a szegény asszony jó, gyön-
gédlelkü és kedves, és nagyon szereti ezt a kis 
ártatlant. De az öreg embert vájjon valami meg­
bánás, lelkivád készteti-e erre a gondoskodásra, 
vagy csak a megvetés és gyűlölség irántam, 
hogy nem tart móltónak rá, hogy a gyermeket 
rámbízhassa... És most mégis, ha így van is, 
oda kell adnom. Mit tehetnék mást? 

(Folytatása következik.) 

SZÍNHÁZ. 
Lavedan : Édes a bűn. (Nemzeti Színház.) — Schnitz-
ler: Az élet szava. (Magyar Színház.) — Artus: Nyái'i 

szerelem. (Vígszínház.) 

Az élet szava, Schnitzler Ártur színműve, 
talán mégis ki fogja ábrándítani a mi közön­
ségünket a bécsi iróból, a kinek erejéből egy-
egy kedves, rövid jelenetre, finom kis novel­
lára telik, de a kinek nagy drámái, csak úgy, 
mint regényei, gyöngék, néha tehetetlenségük­
ben egyenesen szánalmasak. Nagy hírnevét 
Ausztriában nemcsak tagadhatatlan talentumá­
nak, hanem az ernyedetlen sajtónak és talán 
alkóvjelenetei merészségének is köszöni, ha 
ugyan merészségnek nevezhető leirni azt, a 
mit eddig szeméremből nem irtak le, de a 
minek leírásával ma pénzt és dicsőséget lehet 
szerezni. A bécsi ember vidám, szereti a pikan­
tériát, mint minden nagyvárosi ember; a bécsi 
pikantériának nem kell oly szellemesnek len­
nie, mint a francziának, de nem szabad oly 
brutálisnak lennie, mint a berlininek. Schnitz­
ler kitűnően tudja megírni, puha gráeziával, 
fáradt gesztussal és filozófiai díszletezéssel. 
A borongó gondolat álareznak kitűnő szemér­
métlen dolgok előadása közben, 1. Wedekind 
és társait. Most már könnyű kitalálni, mi «Az 
élet szava» (Der Ruf des Lebens)? Az élet 
szava pedig annál sivítóbb, ha a halál hörgése 
kiséri: ez a darab specziális gondolata. Techni-
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Bruck Lajos: Magaslaton. 

Bruck Lajos: Kikötő. 

Bruck Lajos: Kastély belseje. 
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kaja pedi;; ennek a drámának olyan, - hogy 
fölvonásonként kell róla szólni, mert a darab 
testének nem tagjai, hanem izületei vannak, 
melyek jóformán csak térben függnek össze. 
Tehát: első felvonás. Az öreg Moser, 79 éves, 
nagy beteg, rettenetesen kínozza Mari leányát, 
ki 'őt hűségesen ápolja. Végül a leány meg­
mérgezi atyját, csakhogy szabaduljon tőle és 
«az élet szaváti) követhesse. Ez a fölvonás 
voltakép külön darab, illetőleg Schnitzler-féle 
((jelenet)), mint az Anatol-jelenetek, jó meg­
figyelések, ügyes fordulatok, néha-néha egy-egy 
szellemes szó, bécsi érzelgősség, mindez köny-
nyedén, finoman megirva, de minden igazi 
művészet hijjával; drámai művészet meg épen 
nincsen benne. Az Article de Paris-nak jó bécsi 
utánzása. A ki a bécsi ((kedélyességét)), korlá­
toltságot, gondolathiányt ós gerincztelenséget 
nem szereti, Schnitzlert se szeretheti. A darab 
második fölvonása «más». Egy fiatal tiszt laká­
sán vagyunk, a ki háborúba készül. (Hogy 
háborúba készülhessen, játszik a darab a múlt 
század közepén), melyből se ő, se senki ezredé­
ből nem fog visszatérni; az ezred ugyanis 
negyven-ötven évvel ezelőtt valamely csatában 
gyáván megfutott, most fog bűnhődni érte. 
A bécsi közönség nagyon szereti a katonai 
romantikát, melynek- félig érzelmes, félig gú­
nyos krónikása Schnitzler Artúr. A fiatal tiszt­
hez beront az ezredes neje, kivel viszonya 
van, hogy megszöktesse a kedves fiatal tisztet, 
de beront az ezredes is, ki egyszerűen lelövi 
hűtlen feleségét. Mi köze ennek a történetnek 
az előbbihez? Még a puskapor füstje ott kóvá­
lyog a levegőben, midőn a függöny mögül 
előront az első fölvonás Marija, a kit az élet 
szava ide hívott a hadnagyhoz, kivel egyszer 
tánczolt volt ós ki már akkor átadta a fiatal 
leánynak lakása czímét. A leány mindent lá­
tott, mindent tud, de azért vadul ölelik egy­
mást ós távoznak a két holttest emlékétől 
fűszerezett pásztorórára. Hja, az élet szava ! 
Minő mély gondolat! Halál — élet, élet — ha­
lál, meghalt az öreg apa, meghalt a fiatal 
ezredesné, meg fog halni a fiatal tiszt, de a 
szerelem őrjöngése mindenütt ott van a halál 
nyomában, szomszédságában. Igen, halál — 
élet, élet — halál, ez jelentős, ez mélységes, 
ez szuggesztív. Milyen büszkék lehetnek a 
bécsiek 1 Ok a mély gondolkodók, a jelentősek, 
a mélységesek, a szuggesztívek. Harmadik föl­
vonás : Más. Richternének megszökött a hekti-
kás leánya, hogy azt a két-három évet becsü­
letes kimulatással tölthesse. Az élet szava. Ki 
ez a Richterné és a leánya? Miféle kapcsolat 
van Mari, az ezredesné és a Richter-leány 
közt ? Belső kapcsolat semmi, csak mind «az 
élet szavának)) képviselői. Külső kapcsolat: 
az van. A Richter-leány és a Moser-leány ro­
konok. Szóval Richterné várja a leányát és a 
leánya jő, kimulatva és agóniában. Meg is hal 
a színpadon. Mert mi az élet halál nélkül ? 
Viszont azonban itt van Mari is, és az orvos 
is, a ki neki a mérget adta atyja megölésére. 
Bécsi kedélyesség. Sőt: Élet — halál — élet — 
halál, stb. Az orvos szereti Máriát, ámbár tud 
mindent, gyilkosságot, szerelmi éjszakát, min­
dent. Bécsi nagylelkűség, puhaság, fáradt gesz­
tus. De az utolsó pillanatban a szerző is nagy­
lelkű lesz és fáradt gesztussal zárja a dara­
bot. Nincs tovább. Mi lesz Mariból? Talán 
ápolónő, talán a doktor szeretője, talán más­
felé hivja majd az élet, ki tudja? 

Az egész előadás alatt csak kelletlen érzé­
seim voltak és úgy látszik, a többiek se mu­
lattak. A darab végén fagyos hidegség terült 
el a nézőtéren. Csak a színészek túlbuzgó ba­
rátai heveskedtek, de azok is megijedtek saját 
hevüktől. Mert az előadás majdnem oly gyönge 
volt, mint a darab. Gombaszögi ugyanis oly 
tragikus pózban játszotta szerepét és a fölin­
dulás pillanataiban oly érthetetlen volt, hogy 
a szerepet egészen kiforgatta valójából. Általá­
ban igen modernül játszottak, t. i. igen gyak­
ran érthetetlenül beszéltek, vagy érthetetlenül 
szavaltak, kivéve Halmi Margitot és Sebes­
tyént. A Magyar Színház egészen más elő­
adásokhoz szoktatott bennünket; ezt a jó hír­
nevét nem szabad elpocsékolnia. 

Édes a bűn (Le gout du vice), Henri Lave­
dan vígjátéka a Nemzeti Színházban került 
színre a közönségnek igen mérsékelt tetszése 
mellett. Lavedan darabja se igazi dráma, az 
is erotikumok körül forog, de míg Schnitzler 
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halálosan komoly ós romantikus, mélységet 
fitogtató és a szerelmet valami szoronambulikus 
hatalomnak föltüntető, addig Lavedané köny-
nyed, gracziózus, szkeptikus, szatirikus, a nél­
kül, hogy különös módon fölhevülne. De drámai 
hatásokat se igen keres. Neki és közönségének 
elég, ha művészi párbeszédben föltárja előt­
tünk megfigyeléseit, melyek igazán tükröt tar­
tanak a párisi társaság elé, ha igen szuverén 
gúnynyal rángatja azokat a bábokat, melyek­
nek izületeit, rugóit annyira ismeri. Ezért az 
első fölvonás, melyben az alakokat exponálja 
és ötletét föltárja, a legsikerültebb. Szemét, 
figyelmét az irodalomnak a pornográfiával 
űzött játéka ragadja meg. Hőse pikáns regé­
nyeket ir, melyek természetesen sok kiadást 
érnek; az iró maga azonban igen jámbor em­
ber, a ki éde3 anyja oldalán a legrendesebb 
életet éli. Végre i s : az üzlet üzlet, az élet egé­
szen más. Igen mulatságos, hogy anyja rend­
kívül megbotránkozik a pikáns részleteken, de 
szereti fia irodalmi és üzleti sikereit. Anonim 
leveleket ir fiának, hogy ne irjon oly botrá­
nyos dolgokat és gyertyát áldoz a templom­
ban fia sikereiért és bűnei megbocsátásáért. 
Mindez igen mulatságos és kedves. A darab 
női hőse pedig egy fiatal leány, ki rendkívül 
emanczipáltnak gondolja magát, mindent tud, 
az irónak anonim leveleket ir, melyek az iró 
véleménye szerint, a levelek tartalmából Ítélve, 
csak férjes nőtől származhatnak, egyébként 
pedig szívesen fogadja az iró udvarlásait, me­
lyekre bő alkalom nyílik, mert hiszen a leány 
az iró kiadójának leánya. Egy szép napon 
pedig a leány fogja magát és elmegy egyes­
egyedül az iró lakására. Bátran teheti, mert 
részint igen emanezipált, részint igen tisztes­
séges, mert velejében és valójában ép oly ren­
des nyárspolgárnő, mint az iró rendes nyárs­
polgár. Midőn a kisasszony megérkezik, az iró 
nincs odahaza. A leány nem jő zavarba, be­
küldi névjegyét — az iró anyjának. A leány 
nagy effronteriával beszél, az iró pompásan 
eltalálja a tónust, ezek a leányok valóban ilye­
nek, vagy néha még ilyenebbek. Közben meg­
érkezik az iró; a két álarczos, a bűnnel hen-
czegő magára marad. A leány nem sokat teke­
tóriázik. Akar engem feleségül venni? — kérdi. 
A pikáns iró kissé meghőköl. Erre igazán nem 
gondolt még, a mit a leány nyomban észre­
vesz. De hogy is gondolhatott volna rá. Más­
fajta jeleneteket szokott ő kigondolni regényei­
ben. De a benne lakozó nyárspolgár hamar 
föltalálja magát. Hogyne akarnám nőül venni! 
Da hát miért levelez egy férjes asszonynyal? — 
kérdi a leány. Ezt is tudja? — mondja a férfiú. 
Hogyne tudnám, véletlenül az én barátnőm 
az az illető asszony. Nagy zavar a férfiú részé­
ről. De miért volna kedvelt regényíró, ha ily 
helyzetből nem tudná kivágni magát? Magára 
gondoltam, mikor ezeket a leveleket olvastam, 
mikor a magam leveleit irtam. Ekkor a leány 
megmondja neki, hogy ő irta ama leveleket. 
A férfiú meghőköl, most másodszor és komo­
lyabban. De miért volna 25 éves, álarczos 
nyárspolgár és pikáns regényíró, ha ily apró­
ságokon túl nem tenné magát? El fogja venni 
a kisasszonyt. 

Ezzel a darab voltakép be van fejezve. Ez 
az igazi Lavedan-genre, egy kedves, okosan 
kigondolt, szellemesen megirt jelenet. Ily drá­
mai jelenetek külön műfaj a párisi irodalom­
ban és Lavedan ennek legnagyobb mestere. 
De Lavedan ezúttal nagyobbra tört és nagy 
drámává akarta kiegészíteni eredeti ötletét. 
E végett van még három fölvonás. A máso­
dikban a fiatal házasfelek egymásra unnak, 
mert nem csekély dolog az, otthon is álarczot 
viselni és nem kevósbbé csekély dolog levetni 
az álarczot, mert mindegyik azt hiszi a má­
sikról, hogy az nem hord álarczot és az álarcz 
levetése vészes hatású le^z. Tehát unatkoznak 
és elégedetlenkednek. Ez is jó vígjátéki ötlet, 
de nem igen tud drámai testet ölteni. Még 
kevésbbé sikerült azután a bonyolítás és ki-
bonyolítás. A menyecske ugyanis féltékeny 
lesz, a fiatal férj meg komolyabban udvarol 
egy barátja barátnőjének, míg végre az a bizo­
nyos nagylelkű harmadik, a ki maga is sze­
reti a menyecskét, de jól látja, hogy az a két 
bolondos fiatal igazán szereti egymást, min­
dent rendbe hoz és egymás karjaiba veti őket. 
Ez az üres játék nagyon ki van gondolva és 
a végén unalmassá válik. 

Mihalik Dániel: Tél. 

Mihalik Dániel: Alföldön. 

Mihalik Dániel: Tiszapart. 

HAROM MŰVÉSZ HAGYATÉKÁNAK KIÁLLÍTÁSA A MŰCSARNOKBAN. 
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Bruck Lajos. Pap Henrik. Mihalik Dániel. 

HÁROM ELHUNYT MAGYAR FESTŐMŰVÉSZ, KIKNEK FESTMÉNYEI MOST VANNAK KIÁLLÍTVA A MŰCSARNOKBAN. 

Nyári szerelem czím alatt a Vigezinház 
szinre hozta Artus Louis Midinettes czímű víg­
játékát. Ez a sablonosabb franczia színjátékok 
közül való, mely kevéssé vidám, csekély lele-
ményű és a valószínűséggel sem igen törődik. 
Van benne egy divatkalapszalon, a mi talán 
a fődolog az egészben. Nekünk azonban Heltai 
Jenő már színpadra hozott egy ily szalont és 
ez a szalon sokkal kedvesebb volt. Ez a nyári 
szerelem így mindenkép elkésett és mint kései 
vendégnek, be kell érnie a morzsákkal. 

Nem igen tudunk módot rá, hogy mikép 
lehetne ezeknek a daraboknak hosszú életük 
a földön. 

Alexander Bernát. 

A NÁDUDVARI H Z Ó K 
Elbeszélés. — Irta Móricz Pál. 

Tekintetes Eab János úrnak mindjárt a 
Hortobágy szélén, a nádudvari határ szomszéd­
ságában feküdt a tanyája. Kösélyszögnek neve­
zik azt a pusztát. Jószágtartásra különösen 
alkalmatos föld volt az. Tekintetes Eab János 
úrnak, debreezeni polgár jusson, szép számú 
nagyjószága volt kiverve a Hortobágyra is. 
Disznai is voltak. Szép, nagy falka disznók. 

A göndörszőrü, konyafüles fekete sereg 
után tisztes haszonra számított a tekintetes úr. 
Ámde 1863-ban közbevágott az emlékezetes 
szárazság. 

Ez az aszályos szárazság már az 1862-dik 
esztendőben terpeszgetni kezdette izzó szárnyait 
a magyar rónák felett. 1863-ban meg fészket 
rakott rá. A meddig izzó szárnya kiterpedt, a 
földből gyökerestől égett ki a növényzet. 
A tavakból, erekből, hüs kutakból kiszürcsölte 
a vizet. 

Tekintetes Eab János úr a pásztorok hír­
adásán felette elszomorodott. Lehorgasztott 
fővel kocsizott ki a Hortobágyhoz, hiszen a 
gulyákba belekapott a keleti marhavész. Tekin­
tetes Eab János úr százöt darab nagyjószágából 
huszonötöt hagyott meg. A többit szőröstől­
bőröstől elásták a kiégett földbe és Tekintetes 
Eab János úr még búsabb kedvvel hajtatott a 
sertéseit felnézni. Szerencsére a disznóknak 
nem volt semmi bajuk. Némileg felvidult a 
tekintetes úr. Vidámultan szólította öreg Zsidó 
Jóskát, a hortobágyi híres kondás számadót: 

— No, Józsi bácsi, a csapások között is 
megvigasztalnak ezek a gyönyörű darab disznók. 

— Biz' ezeknél, tekintetes uram, a harmatos 
szilva sem szebb, — véleményezte Zsidó József. 

— Hál' Istennek a Cserén termett makk s 
így valahogyan majd cBak kitelelnek. Hanem 
a szalonnával nem tudom, hogy leszünk a 
jövő nyáron József? 

Zsidó Józsi bütykös hüvelykujjával lenyomta 
a serczegő dohányt a pipában, elmosolyodott: 

— Szalonna ? Disznótor ? Ehehe ! Senkinél 
sem lesz több, mint tekintetes uramnál. 

— Hiszen egy kapányi szál kukoricza nem 
sok, annyim sincsen Józsi bácsi. 

A vén számadónak bodor füst szakadt fel a 
pipájából. 

— Ehe, — kahintott József, — a tekintetes 
úr csak bizza a kondására a dolgot, elvégeztük. 
már mink azt a Gyurkáva l . . . 

Tekintetes Eab János úr ösmerte a horto­
bágyi pásztorszokást, hogy tudniillik pásztor-
uraimék nem szeretik a sok szót, még kevésbbé 
a kérdezgetést, kezet fogott Józseffel: 

— Isten áldja. 
— 'Sten áldja a tekintetes urat is . . . 

* 
Az aszályos esztendő csupán a nádudvari 

hajdúknak hozott nem remélt áldásokat. 1863 
tavaszán annyira kiszáradtak a sekélyebb 
vizű nádudvari rétek, hogy a máskor inkább 
csíkban, halban gazdag tófenekeket is fel­
szántogatták a nádudvariak. A hol azelőtt 
a buzogány rázogatta haragos sötét fejét 
és bokrétás nádszál lengedezett a szélben, 
most pántlikás levelű kövérzöld tengeri szálak 
sudárlottak az égre. A nádudvariak minden 
felszántható rétjöket tengerivel vetették be. 
A szűz féJdből óriási csöves tengerik támadtak. 
Az arany-sárga-piros garmadákon, tengeri tö­
réskor, telhetetlen vágygyal hengergődzölt az 

Pap Henrik: A kíváncsi. 

A MŰCSARNOK KIÁLLÍTÁSÁBÓL. 

éhes őszi napsugár. Vadmadarak torzrikoltozá-
sait édes nótázások váltották fel. A nádfedeles 
fehér hajduközségben minden góré, minden 
házpad, ólpad, hombár és szuszik színültig 
megtelt kukoriczával . . . 

Tekintetes Eab János úr disznói a Hortobá­
gyon sínylették át a nyarat. A Hortobágy 
partján, part oldalából turkálták ki az aszott 
gyökereket. Őszre a kösülyszögi tanyába szo­
rultak be. Már őszre a legelő is jobban 
zsendült . . . Leesett az első hó. Elkövetkezett 
a tél is. Egyszercsak, karácsony után, Gyuri 
kondás beállított tekintetes Eab János úrhoz: 

— Tekintetes uram, — mondotta a kondás, — 
itt az idő, számoljunk el. 

— Jól van, fiam Gyurka, hát számoljunk, — 
felelte megadással tekintetes Eab János úr. 

— Tekintetes uram, hát izé, — Gyuri kon­
dás jobbra bólintott, balra bólintott a fejével,— 
hát izé, azt még eddig nem is mondtam, hogy 
tengeritörés után elloptak a nyájból huszonöt 
darab disznót . . . 

— Tyüh, — tekintetes Eab János úr mér­
gesen felförmedt, — és kend ezt csak most 
jelenti nékem? 

— Szépen kérem a tekintetes urat, ne bosz-
szantsa fel magát, mert én már nyomukban 
vagyok a disznóknak, — Gyuri kondásnak 
széles mosolyra húzódott szét a szája, a vas­
tag bajusz alól kemény fehér fogát is kivillan­
totta, — nádudvari gazdáknál rejtőznek a 
disznók. Némely részök már egészen meg­
hízott . . . 

— Hm, — tekintetes Eab János úr becsü­
letes szép kék szemével a barnapiros kondásra 
merészkedett, — hát most mit csináljunk, 
fiam Gyurka? 

— Mit csinálnánk? Tekintetes uram bemegy 
a nádudvari főszolgabíró úrhoz, majd össze­
szedeti az a disznókat. 

Tekintetes Eab János úr a Gyurka kondás 
szavához igazodott. A disznók esetét jelentette 
a szolgabírónál, a ki a Gyuri kondás bemon­
dásával huszonhárom darab hizott disznót 
szedetett össze a megjelölt gazdáktól. Az ér­
dekelt betyáros hirű nádudvari hajdúk még 
örültek, hogy szárazon szabadultak a bajtól. 

Öreg Zsidó Jóska hortobágyi számadó jö­
vendölése beteljesedett. Lett disznótor, fett 
szalonna bőven tekintés Eab János úrnál. 

¥ 

Tekintetes Eab János úr a disznótorból 
Zsidó Jóskát sem felejtette ki. Váltig szabódott 
a Mres hortobágyi számadó, nem segített az 
öregen; mert a tekintetes úr maga mellé ül­
tette Zsidó Jóskát az ősi ezüstholmival rakott 
diófa-asztalhoz. Az izes torosebéd után kettes­
ben maradtak az asztalnál. A tekintetes úr 
becsületes kék szemét a vén kondásra szegezte: 

— József bácsi, kérdeznék én magától 
valamit. 

— Hömm! — Zsidó Jóska megfontoltan 
szippantott a pipájából, de nem szólt rá. 
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— Tán, én rám czéloz kend ? — mondta ű, 
de valami szigorúan. 

— Dehogy, — mondtam ón. 
— Hát? — mondta ű. 
— Csupán aziránt puhatolódzottam, ösmerős 

vagy-e ottand, Gyurka? Azt meg magad is 
tudod, hogy a tengerijöknek helyét sem lelik. 
A tekintetes úr meg jó gazdád; hát a többit 
rád bizom . . . Megértettél ugye, Gyurka ? — 
mondtam én. 

— Haneha a jó Isten is úgy akarja, nem 
hozok szégyent József bátyámra, — mondta ű. 

— Annyit mondok tekintetes uramnak, ez 
a Gyurka nem szamár ember a kondások kö­
zött. Arra alkalmas éjszakákon huszonöt darab 
válogatott disznót hajtogatott be Nádudvarra 
ós az ösmerős gazdáknak az udvarára hol két, 
hol három disznót eresztgetett be. Derék népek 
ezek a nádudvari hajdúk. A betévedt disznók 
gazdája után egyik sem kereskedett. Ólba zár­
ták a disznókat. A jó disznótor reményében 
becsületesen gondjukat viselték. S talán jól 
vélekszem, hogy tekintetes uram sem panasz-
kodhatik különösebben a nádudvari hizók 
felől. — Mondókáját befejezte Zsidó Jóska. 
A tanyaház meleg ablakánál vígan czikáztak 
a téli napsugarak. Vörös fényrózsákat dobáltak 
a hortobágyi vén számadó hamiskás arczára. 

BERZEVICZY ALBERT, A KÉPVISELŐHÁZ ELNÖKE LETESZI A HÁZ KOSZORÚJÁT A VÉRTANUK SZOBRÁRA. 

ISKOLÁSGYERMEKEK ÉNEKKARA A VESZTŐHELYI ÜNNEPEN KIVONULÁS A VESZTŐHELYRE. 

— József bácsi, azt magyarázza meg már 
nékem, hogy is esett a/ soruk ezeknek a nád­
udvari hízóknak? . . . Úgy is tudja, hogy köz­
tünk marad. 

—! Tudom, — Zsidó Jóska okos szeméből 
nevető sugarak czikáztak ki, -— de hát köz­
tünk is maradgyon! 

—I Köztünk marad . . . 
—i Mert hát nem jó azt mindenkinek tudni, 

a miket mi kondások magunk között elvége­
zünk. Hát, mondok a Gyurkának, a mikor a 
Hortobágy folyó partjánál összekerültünk, ugye 
jó ember ez a te gazdád Gyurka? 

— Bár a falat kenyér sem jobb, — mondta 
ű, — a mikor a tekintetes úr kamarája tele 
van, a szegény földnépe sem éhezik. Azonban 
az idén aligha lesz tele. A szárazság minden 
veteményünket kipusztította. Disznót sem öl­
hetünk az idén. 

— Pedig ugye negyvennyolezban is odahar-
czolt a gazdád Gyurka? — mondtam én. 

— Még pedig a" huszároknál volt fűhad-
nagy» — mondta ű. 

— Annál inkább meg kell lenni a disznó­
tornak, — mondtam rá én, — hiszen te, 
Gyurka fiam, úgy-e jól ösmered a dürgést 
Nádudvaron ? 

— Az anyám után félig-meddig magam is 
közéjük tartozom, — mondta ű. 

— Bizony, onnét már sok betyáros erkölcsű, 
hunezut ember került ki, — mondtam én. 
Gyurka felvágta a fejét. Szikrádzott a szeme: 

ÜNNEPÉLY A VESZTŐHELYEN. 

AZ OKTÓBER 6 - I K I Ü N N E P É L Y ABADON. - Jelfy dynta fölvételei. 
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RAKOSI VIKTOR 
J U B I L E U M A . 

Rákosi Viktor jubileumát 
üli. Nem is egyet, hanem 
hármat. Tiz esztendős kép­
viselői jubileumát, azonfelül 
dupla irói jubileumát, ameny-
nyiben huszonöt éve, hogy 
első könyve megjelent és har-
mincz éve, hogy rendes iro­
dalmi működést fejt ki. A 
dolgot a zalamegyeiek, Rá­
kosi Viktor földiéi kezdték 
pengetni, de aztán a válasz­
tói, a hajdúk tűzték napi­
rendre és valósították meg 
a fajukban rejlő energiával. 
Ugyanis Rákosi Viktor kerü­
letének központja, Hajdúná­
nás, a régi szabad hajdú vá­
ros, megválasztotta díszpol­
gárává s az erről szóló ok­
levelet (pompás ősi debre-
czeni munka) a múlt vasár­
nap adta át az ünnepeltnek. 
Az oklevél szerint Rákosi 
Viktort mint tiz esztendős 
hajdú képviselőt tisztelik meg vele, de érintik 
benne irói jubileumát is. 

A múlt vasárnap tehát zajos ünnepség folyt 
le az ősi hajdú városban. Összejött az egész 
kerület, mely Nánáson kívül áll még: Hajdu-
hadház, Dorog, Sámson és Téglás községek­
ből, képviselve voltak a vármegye és Debreczen 

RÁKOSI VIKTOR SZÜLŐHÁZA A ZALAMEGYEI UKKON. 

városa, Rákosit számos képviselő barátja ki­
sérte le s egész csomó előkelő politikus üd­
vözölte, köztük Kossuth és Justh. A kitűnő 
iró ünneplése élénk visszhangot keltett min­
denfelé, olvasói nagy és lelkes táborában ép 
úgy, mint az irodalmi világban. 
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GRÖNLANDI TRAGÉDIA. 
Mikkelsen eltűnt. 

A kopenhágai Alabama-
bizottság eltűntnek nyilvání­
totta Mikkelsen Einar dán 
sarkvidéki kutatót, ki 1909 
június 20-ikán kelt útra 
Kopenhágából az Alabama 
hajón, egyéb tudományos 
czólokon kívül főkép azért, 
hogy fölkeresse a Grönland­
ban 1907 november közepén 
tragikus véget ért dán grön­
landi expediezió, a Danmark-
expediczió nyomait s meg­
találja, ha lehet, az expe-
diczió vezetőjének, Mylius-
Erichsennek és társának, Ha-
gen hadnagynak holttestét s 
Mylius-Erichsen naplójegy­
zeteit és nagybecsű térképe 
felvételeit. Múlt év augusz­
tus havában Tromsőből hírül 
adta egy távirat, hogy Mik­
kelsen hajója, az Alabama, 
elpusztult s ezzel az expe-
diczió tagjainak sorsa kétsé-
gossé vált. Az egész expe-

diczió, mely az Alabama-bizottság és a dán 
kormány eléggé szerény (50,000 dán koronás) 
költségén kelt útra, vezetőjén, a sarkvidéki 
utazók legszebb borostyánjával ékes ifjú Mik­
kelsen kapitányon kívül csupa oly emberből 
állt, ki még sohasem vett részt sarkvidéki vál­
lalkozásban, 

1. Rákosi Viktor dolgozó-szobájában. — 2. Rákosi Viktor arcképe Eoskovits Ignácztól. — 3. Rákosi Viktor Tóth Bélával. (Jankó János karrikaturája. 
4. Hajdúnánás október elsei közgyűléséről, melyen Rákosi Viktort díszpolgárrá választották 

RÁKOSI VIKTOR J U B I L E U M Á H O Z . 
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A győztes elővezetése. A versenyző legények. 

A világ aggódott, de még bizott. Mikkelsen, 
nem kevésbbó súlyos körülmények közt, eltűnt 
már egyszer, de mégis keresztülvágta magát 
az éjszaki sarkvidék jégmezőin. Akkor is el­
pusztult hajója, a Duchess of Bedford (Bed-
ford herczegasszonyról, a dús angol és ame­
rikai támogatással szervezett expediezió legfőbb 
és legbőkezűbb pártfogójáról nevezte el) s ő 
társával, Leffingwell geológussal meg egy mat­
rózzal, mégis nekivágott az útnak, mely Vic-
toriából a pólus irányába vitt. Vállalkozásá­
val a legfontosabb problémák egyikét akarta 
megoldani, melyek még kínálkoznak a «hódítót) 
éj szaksarki kutatásnak. Nem a pólust akarta 
elérni, hanem tisztázni akarta azt a kérdést, 
van-e szárazföld, vagy vannak-e nagyobb szi­
getek az éjszaki sarkvidék ismeretlen részén, a 
Behring-úttól és Alaskától éjszakra eső, nyu­
gaton az Új-Szibériai-szigetekkel és keleten a 
Parry-szigetcsoporttal határolt roppant nagy 
területen, a Beaufort-tengeren ? Mikkelsent az 
a meggyőződés hatotta át, hogy az ismeretlen 
Beaufort-tenger mély titkokat rejt magában, s 
elhatározta, hogy nem nyugszik, míg föl nem 
deríti e titkokat. 

Expedicziója, megsiratva már, az 1908. év 
tavaszán mégis visszatért. Mikkelsen és két 
társa nyolczszáz kilométernyi utat tettek meg 
a jégmezőkön, mindaddig ismeretlen tájakat 
járva be, s az eredmény, melyet hetven napig 
tartó gyaloglásukról magukkal hoztak, a tudo­
mány szempontjából jelentékeny. Mélység­
mérései valószinüvó teszik, hogy még sincs 
szárazföld éjszak felé, mint maga is hitte, ha­
nem oczeáni mélységű tenger és roppant, 
mozdulatlan jégtömegek. 

Ugyanakkor, midőn a dán kapitány a pólus­
nál találkozó hosszúsági fokok éjszakamerikai 
czikkelyén járt, eltűnt egy másik sarkvidéki 
expediezió is, melyet szintén dán ember veze­
tett : Mylius-Erichsen grönlandi expedicziója. 
Ez is épen akkor kelt útjára, a mikor a Mik-
kelsen-expediczió. 

Mindjárt a rákövetkező esztendőben, 1907 
május 27-ikén, Mylius-Erichsen, az expe­
diezió vezetője, Hagen hadnagygyal és Brön-
lund eszkimóval Grönland éjszaki részén, a 
Peary-csatorna partján elvált társának, Koch-
nak szánakkal fölszerelt csoportjától. Június 
végéig térképfelvételeket tett, s ekkor, beszéli 
Trolié, az expediezió hajójának, a Danmark-
nak kapitánya, a hóolvadás elvágta visszatérő 
útját. Mylius-Erichsen és társai kénytelenek 
voltak a nyarat hajójuktól százhuszonöt dán 
mérföldnyire tölteni, eleség és petróleum nél­
kül, egyesegyedül vadászzsákmányukra utalva. 
De nem vadásztak szerencsévél s mikor — 
október 19-ikén — megkezdték négy kutyájuk­
kal a visszatérést, már nagyon elerőtlenedtek. 
Valószínűleg a legrövidebb utat választották a 
szárazföldi jégtakarón át. Kétségbeesett viszo­
nyok közt törtek előre, fogyatékosan látva el 
lábbelivel és élelemmel. A sötétség, a hideg 
nőttön nőtt és erejük fogytán fogyott. Mikor 
körülbelül negyven dán mérföldnyire haladtak 
előre a szárazföldi jégtakarón, valószinüleg 
alkalmas helyet kerestek, a hol elhelyezhessék 
nagy munkájok eredményeit. E czélra a 79. 
szélességi fokon ->levő élelmiszer-állomásukat 
választották. 

Mielőtt azonban még elérhették volna czélu-
kat, meghalt előbb Hagen hadnagy, azután, 

mintegy tiz nap múlva, Mylius-Erichsen. Csak 
Brönlund, az eszkimó ért el a kiválasztott 
helyre, megírta végrendeletét s följegyezte 
utolsó jelentéseit a jegyzőkönyvébe. Aztán 
lemondásteljesen lefeküdt, puskával a kezében, 
a jégre, becsavarta magát bundájába, s ő is 
megfagyott. 

Brönlundot utóbb eltemették, egyszerű kő­
rakást is tettek sírja fölé, de Hagen és Erich-
sen tetemét nem lelhették meg, mert mindent 
eltakart a métermagas hó a rémes szigetor­
szágban. 

A Beaufort-tenger jégmezőiről visszatérve, a 
szerencsésebb Mikkelsent meghatotta boldog­
talan földijének sorsa. Áthatva az elpusztult 
expediezió ideáljaitól, vállalta a megbízatást, 
hogy fölkeresi s ha lehet megtalálja Grönland 
jégmezőin a halottakat és megmenti a Mylius-
Erichsennél levő tudományos feljegyzéseket és 
térképfelvételeket. Czélul tűzte magának e tér­
képfelvételek kiegészítését is, s főképp meg­
akarta állapítani, hogy a Grönland éjszaki 
partja mellett levő úgynevezett Peary-CBatorna 
tengerszoros-e vagy csak mély öböl. Gazdag 
tapasztalatok álltak ez ifjú tengerészkapitány 
háta mögött. 

Mielőtt Mikkelsen a Beaufort-tengerre ve­
zette volna az emlékezetes angol-amerikai 
expedicziót, 1900-ban már járt Amdrup ve­
zetésével Grönland keletén, tagja volt az 
1901/2-ben Baldwin vezetésével a Ferencz 
József földön járt amerikai expedicziónak, 
végül tisztje volt a Thor nevű dán kutató­
gőzősnek az izlandi vizeken. 1909 június 
20-ikán tehát útrakelt Kopenhágából, hogy 
keresse Mylius-Erichsen nyomait. Egy évre 

. Indítás. A közönség. 

PARASZTLÓVERSENY GRÓF KÁROLYI LÁSZLÓ BIRTOKÁN, PÜSZTA-RADVÁNYON. — Gróf Apponyi Adél föivéteiíi. 
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LAJTA BÉLA DOLGOZÓ-ASZTALÁNÁL. 

LAJTA BÉLA. 
Lajta Béla az utóbbi esztendőben egész sor 

nevezetes építészi sikert aratott, érdekes háza­
kat épített, sajátosan tudatos művészetével föl­
tűnést keltett, s most abban a tervező-verseny-
gésben, a melyet a Magyar Építőművészek Szö­
vetsége a Nemzeti Színház helyének rendezése 
dolgában rendezett, az első díjat nyerte. Ez a 
pályázat csak eszményi pályázat volt, csak 
épen művészi gondolatot kerestek benne, s 
Lajta Béla szolgált is vele. ügy lehet, hogy a 
színházat építtető hivatalos körök nem vesz­
nek tudomást róla. Művészek fejlődését az ő 
gondolataik figyelmen kívül hagyása csak rit­
kán akasztja meg. Talán nincs is olyan vala­
mirevaló művész, a ki néhány tudomásul nem 
vett gondolatát ne őrizné szépséges emlékkép. 
Lajta Bélának egész kis múzeumra való ilyen 
emléke van. 

Ifjúkori ötletei meg nem valósulásának, 
nyomtalan eltűnésének nem csak az érett, 
hanem a még egyre forrongó művész is örül. 
Hiszen kevesebb a feledhetni valója. Lajta 
Béla nem az éretlen forrongok közül való. Neki 
az új már nem csak az akarása ós vágyakozása, 
s neki már nem a csakazértis-más az új. Ez 
a csakazértis-más még nem egyéniség, hanem 
csak unottság vagy csömör. Az új művészetet 
nem az unottság, hanem az öröm teremti meg; 

NEMZETI SZÍNHÁZ ELHELYEZÉSI TERVE, MELYLYEL A MAGYAR ÉPÍTŐMŰVÉSZEK SZÖVETSÉGE PÁLYÁZATÁN ELSŐ DÍJAT NYERT. 

tervezte expediczióját s bejelentett terve szerint 
múlt év őszén kellett volna visszaérkeznie 
Kopenhágába. De nem tért vissza s múlt év 
augusztus havában hire érkezett, hogy hajója, 
az Alabama, a Grönland keleti párjához közel 
levő Shannon-sziget előtt összeroppant a jég­
ben és elmerült, ő maga, társával, Iversennel, 
a szigetnek délnek eső Bass Rock nevű pontján 
partra szállt, s utóbb elindult kutató útjára. 
1909-ben útrakelt expediczióját egy évre ter­
vezte, de két évre való élelmet vitt magával. 
Tehát, ha jól helyezi el és szerencsésen hasz­
nálja fel, nem fogyott volna el az élelme ez 
év nyaráig. 

S azon túl? 
Tiz nappal ezelőtt a kopenhágai Alabama-

bizottság közhírré tette, hogy a jégviszonyok 
olyanok, hogy lehetetlen ez évben megközelí­
teni Grönland keleti partjait és a Ferencz 
József-fjordtól éjszakra eső Shannon-szigetet, 
s ennek következtében csak a jövő nyáron 
lehet újabb nyomozást indítani Mikkelsennek 
és társának holléte iránt. Szept. 18-ikán pedig 
híradás érkezett Kopenhágából, hogy Mikkel-
sen hajója, az Alabama, újabb és biztos meg­
állapítás szerint nem is fordult meg a Shan­
non-sziget déli felén levő Bass Bock közelé­
ben, s ennek következtében most már úgy kell 
tekinteni, hogy az expediezió szerencsétlenül 
járt. 

S a dán király nyomban részvétét fejezte 
ki távirati úton az Alabama-expediezió ren­
dezőinek . . . —a. 

A MŰVÉSZ DOLGOZÓ-SZOBÁJA. 

LAJTA BÉLA MŰÉPÍTÉSZ MŰVEIBŐL. 
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ÁMPOLNA. SÍRBOLT. 

VILLARÉSZLET. 
SZÍNHÁZ-BEJÁRAT. 

LAJTA BÉLA MŰÉPÍTÉSZ MŰVEIBŐL. 
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A Nemzeti Színház elhelyezési pályanyertes tervének alaprajza. 

LAJTA BÉLA MŰÉPÍTÉSZ MŰVEIBŐL. 

az öröm, az alkotás öröme pedig az új szük­
ségek és az új lehetőségek megértéséből fakad. 
Lajta Béla az újat nem csak akarja és érzi, ha­
nem már meg is formálta. Az éretlenül forron-
góknak minden áron mást akarása tulaj donké­
pen nem tesz egyebet, csakis azt, hogy azt, a mi 
van s a mit meguntunk, a saját maga ellen­
tétévé formálja. Sok új művészet csakis ilyen 
kiforgatás. Akár muzsikál, akár költ, akár fest, 
akár épít. Az átmeneti modernség akárhányszor 
a kiforgatásnak ezzel a módszerével él. Vele 
intézi el vagy végzi ki a multat; a megunt 
múltnak még a visszáját is megunatja. A sze-
czessziónak ez a dolga s ez az érdeme. S hogy 
elvégezte dolgát, félreáll: A küzdő teret át­
engedi az alkotó modernségnek. 

Lajta Béla ebből a térből jókorát foglalt le 
magának. A magyar modern építés legjava 
művelői közül való. Új formákat, új ritmust 
alkotott, az építészi monumentalitásba új ele­
meket vitt. Annak a nagy művészeti forra­
dalomnak, a melynek Lechner Ödön a kez­
dője, ő is egyik vezetője. A modernségért 
küzdő forradalmaknak csakis vezetői vannak, 
nincsenek nekik vezetettjeik. Hiszen azok a for­
radalmak épen a vezetettség nyűgét verik szét. 
Az építészeti modernség a történelmieknek ne­
vezett stílusok mindenhatóságát ostromolja. És 
ugyanakkor annak az energiának örökjogáért 
küzd, a mely azokat a stílusokat megterem­
tette : a korszerűség örökjogáért. 

Minden történelmi stílus, de még a korrup-
cziójuk is korszerű volt. Lajta Béla is elől 
jár azoknak a sorában, a kik mai építészetünk 
számára a korszerűség érvényesítésének jogát 
és kötelességét reklamálják. A népiesben gyöke­
rező új építészet a legkorszerűbb energiának, 
a demokrácziának művészi érvényrejuttatása. 
A néperőnek, néptehetsógnek megszólaltatása. 
Az építészeti modernség a technika új lehető­
ségeit alkalmazván s az új elet szükségességeit 
kielégítvén, új formákat keres. Hol keresse 
őket, hogyan találja meg őket? Formálja-e át 
a más lehetőségek és körülmények közt ki­
alakult régi formákat, vagy pedig dolgozza-e 
föl a primitív, naiv és magasabbrendű kiala­

kításra hivatott népies formákat? Az az át­
formálás formarontás, míg ez a földolgozás 
formafinomítás. S ettől a földolgozástól helyi 
jelleg, nemzeti sajátosság s a tömeglelkülettel 
való szorosabb összefüggés kerül az uj for­
mákba. 

A nép elnyomatása s a nép semmibevétele 
ellen törő nagy akarás világszerte a népies 
művészi elemek semmibevételének is véget ve­
tett. A művészeti modernség mindenfelé a nép­
erőt érvényesíteni akaró haladás erői közé sze­
gődött. A modern építészet világszerte a népies-
ségből szív erőt, újsághoz való tehetséget és 
módot. A magyar modern építészet is a népies­
ségben gyökerezik, monumentalitását is a nép 
formapátoszából meríti, ritmusát, s a téren 
való uralom minden eszközét a népművészet 
gondolataiból szedte. 

Lajta Béla annak a sajátságos pátosznak 
talán a legbeszédesebb megszólaltatója. Nem 
a derűs ornamentizálás, hanem az egyszerű­
ségében monumentális formaképzés az ő mű­
vészetének igazi mivolta. Pedig alig van másik 
olyan művészünk, a ki a magyar népies orna­
mentikát úgy kikutatta és megértette, mint ő. 
De a himzés, varrás, faragás, fazekasság, épí­
tés, asztalosság egész dekorácziós anyaga, bár­
mennyire is dekorácziós czélzattal alkalmazza, 
az o keze ügyében ritmussá lesz, s ez a ritmus 
irányítja tér- és felületformáit. Érvényre akarja 
juttatni a modernségnek világszerte elért ered­
ményeit az új magyar építésben, azt vallván, 
hogy a modernség táborai és csoportjai a 
maguk eredményeit kicserélhetik, de a vállalt 
idegen eredmények az ő épületein sajátosan 
magyarokká lesznek. Nem a magyar díszítés 
folytán, hanem különleges forma-ritmusa révén 
a melybe azokat az eredményeket beolvasztja. 
Szinte tobzódik a dekorálásban és alkotásai 
mégsem derűsek. Valamennyi, még legkisebb 
iparművészeti műve is, ünnepiesen szólal meg. 
Mintha a magyar lelkület keleti ünnepiességét 
szólaltatná meg bennük. Méltóságos nyugalmat 
akárhányszor rikító színeiben és festői per­
spektívákat erőszakoló térmegosztásában, A ma­
gyar ornamentikát jóval előbbre vitte. A sík-

díszítésből a plasztikába, a puszta alkalmazás­
ból a formákkal való szerves összefüggésbe. 
Talán az anyagszerűség fanatizmusa késztette 
a népies díszítő elemek átgyúrására. Az új 
építészet az új anyagok művészete, Lajta tehát 
összeboronálta az új anyagot a népies deko­
ráczióval. S a népiest keresvén, elkalandozott 
a finn népiességbe. Azt hitte ő is, hogy a finn 
nyomokon alkotó magyar modernség degenere 
finn-ugor magyarság. De azután ő is ráeszmélt 
arra, hogy a finn népies művészet jórészt 
germán-skandináv lelkületű. Ebbe a finn ka­
landba építészeinket a magyar népiesség el­
lenségei csábítják. Az ősiség varázsával akar­
ják a népiesség érvényesülését megakadályozni. 
De Lajta Béla is szabadult ettől a modern 
korszerűtlenségtől. S az idegenben most már 
csak a diadalmas művészi eredményeket be­
csüli meg, és okul rajtuk. Azt hiszi, hogy az 
ő segedelmükkel azokat a köröket, a melyek 
mindent csakis akkor fogadnak el, ha már a 
külföld approbálta, rá tudja bírni, meg tudja 
nyerni arra, hogy a magyar nópiességből ki­
alakult magyar modernséget megbecsüljék. 

Lajta Bélának néhány épülete az új főváros 
legérdekesebb és legművészibb épületei közül 
való. Jó szerencséje lehetővé tette neki, hogy 
monumentális pátoszát egy-egy épületén zavar­
talanul megszólaltathassa. Építtetői nem ok­
vetetlenkedtek azzal, hogy munkájában siet­
tették s a maguk külön ötleteit rája erőszakol­
ták. Az amerikai-úti Szeretetház ünnepiesen 
monumentális középület. Az egyszerűség nemes 
méltóságkép jelentkezik benne. S a gyakorlati 
követelmények, a technikai berendezés, a vilá­
gosság, szellősség, a térkihasználás, az alap­
rajz beosztása, a használhatóság és czélszerű-
ség követelményeinek kielégítése merő magától 
értetődós. Ugyanilyen a Wechselmann- Vakok­
háza. Lajta megpróbálkozott a derűs egyszerű­
séggel, mint a monumentalitás elemével is a 
Vas-utczai községi iskola épületén. A legszebb 
ós legczélszerübben megépített iskolák egyike. 
Ez a háza már a finn kaland utáni időből való. 
A matériák és dekorácziós elemek tökéletesebb 
átérzésének és megértésének korából. A népies 
új eredmények s a nyugati leszűrt eredményen 
összeegyeztetésének korából. 

Az új élet követelményeinek művészettel 
szolgáló építésznek alkalma nyílt abszolút mű­
vészettel is, gyakorlatiasságtól, czélszerűségtől, 
hétköznapi, mindennapi követelményektől men­
tes művészettel is szeretkezhetni. Kint a teme­
tőben, a sírboltok világában, a bol egy-egy kis 
halottas-palotán a matériával, a formával, a 
dekoráczióval szabadon azt tehette, a mit ki­
eszelt. A keresztúri temetőben épített sírboltjai 
közt nemes alkotások tanúskodnak az ő mű­
vészete finomságáról. Kismóretben nagystilüek 
s nagystilüségükben meghatón bensőségesek. 
Annak a sajátos pátosznak legbeszédesebb, 
legjellemzetesebb nyilvánulásai, a mely Lajta 
Béla minden művében, még iparművészeti al­
kotásaiban, bronzműveiben, dekoráczióiban, is 
félreérthetetlenül megszólal. 

Gerő Ödön. 

KAPU-ZÁK. 
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REZANOV. 
felelt e 

EZGBNÍ. •'.*•'oly tatás.) 

Irta Atherton Gertrude, Angolból fordította Esty Jánosné. 

XX. 
Másnap reggel padre Abella átlovagolt a pre-

sidióba és ott egy óra hosszáig bezárkózott a 
kormányzóval és commandanteval. Azután mind­
hárman lementek a tengerpartra, beültek egy 
csónakba és a Junó felé eveztek. Bezánov szint-
oly szertartásos komolysággal fogadta őket a 
fedélzeten; bevezette őket kabinjába, hol bor­
ral és az általuk annyira megkedvelt orosz czi-
garettával kedveskedett nekik. 

A négy ember csendben, feszélyezett hangu­
latban koczczintott, majd pedig zavarodottan 
czigarettára gyújtott. Don Jósé nehezen szedte 
a lélegzetet és szemei Eezánov rászegzett fá­
tyolozott pillantásával találkoztak. f*:''] 

— Sennor, — kezdte a kaliforniai, — eljöt­
tem, hogy beleegyezésemet tudassam önnel 
leányommal való házasságához. 3 

•— Köszönöm, — felelt Bezánov és az asz­
talon keresztül kezetfogtak. 

De ez egyszerű eljárás semmikép sem felelt 
meg a kormányzó ízlésének. Szerinte az ilyen 
fontos alkalom megkívánta a hivatalos szer­
tartások ékesszólását. 

— Excellentiád, — kezdte szigorú hangon, 
egyenes tartásban, egyik kezét az asztalon, má­
sikat a kardja markolatán nyugtatva (bár már 
égett a vágytól, házigazdája érdekes és mulat­
tató társalgását élvezhetni); életünk csendes egy­
hangúságát hirtelen megzavarta három gyarló 
emberi lényre nehezedő ama feladat, hogy két 
nagy nemzet történetének más fordulatot ad­
jon. Ez, úgy hiszem, eléggé indokolja azon 
késlekedést, melynek folytán kénytelenek vol­
tunk önt megvárakoztatni. Magában egy orosz 
és spanyol alattvaló közt kötendő házasság még 
nem annyira fontos tényező, azonban a czár 
ő felsége teljhatalmú megbízottjának házasság­
kötése Josó Dario Argüello leányával, a ki 
nemcsak hogy ő felségének, legkatholikusabb 
uralkodónknak a legtiszteltebb, legérdemesebb 
és legkiválóbb alattvalója Kaliforniában, de a 
ki egyúttal annyira közkedvelt és befolyásos 
ember is, hogy még forradalmi mozgalmat is 
létrehozhatna, ha úgy tartaná kedve . . . Jól 
tudod Jósé, hogy senki sincs arról jobban meg­
győződve, mint magam, hogy te árulásra kép­
telen vagy, — tette hozzá a commandante han­
gos megbotránkozásának kifejezését elcsitítva, — 
én csak általánosságban beszélek. . . Az én 
időm már majdnem lejárt, excellentiid, és a 
jövőben ezen nyomorúságos telepesek barátom 
bölcs tanácsára és erős kezére lesznek utalva, 
hogy tovább tengődhessenek .; . . mindez jól 
tudva van királyunk előtt is. És ha ő neki tu­
domására jut e tervbe vett h 

— Tervbe vett? — kiáltott fel Bezánov. — 
Én haladéktalanul meg akarom kötni házas­
ságunkat. 

Padre Abella tagadólag rázta meg fejét, be­
széde azonban jóságos volt. 

— Sajnos, excellentiád, e pontban nem ért­
hetünk egyet önnel. E házasság mindaddig 
nem jöhet létre, míg meg nem kapjuk Bómá-
ból a diszpenzácziót, valamint Spanyolország­
ból uralkodónk beleegyezését. 

Rozánov Don Jóséra nézett. 

Ponori Thewrewk Emil, a budapesti egyetem nyuga­
lomba vonuló taDára, kinek most ünnepelték 50 éves 

tanári jubileumát. 

— Ön is így gondolkozik? — kérdezte 
nyersen. 

A commandante zavarodottan mozgolódott 
helyén, majd mélyen felsóhajtott; az ő Conchája 
hosszú, kínos várakozására gondolt. 

— Úgy van! — szólt. — Nemcsak hogy lelki­
ismeretem bele nem nyugodnék abba soha, hogy 
hozzáadjam leányomat egy eretnekhez, — bo­
csánat excellentiád, —pápai áldás nélkül; nem­
csak hogy egy pap sem találkoznék Kaliforniá­
ban, ki a szertartást elvégezné, a míg azt meg 
nem kaptuk, de a saját magam, valamint Aril-
laga kormányzó lefokozását is bizton maga 
után vonná, úgymint az ön más irányban táp­
lált reményeinek teljes meghiúsulását. Vala­
mennyiünket sommásan Mexikóba parancsol­
nának, vagy talán még messzebbre, és sohasem 
engednék meg többé, hogy orosz alattvaló be­
tegye lábát Kaliforniába. Kívánom, bár lenne 
máskép ! De e feltétel elengedhetetlen. Ezt 
excellentiádnak is be kell látnia. Még ha ön 
katholikus volna is, még akkor sem hagyhatná 
jóvá királyi beleegyezés nélkül e házasságot 
sem Arillaga kormányzó, sem a misszió pap-

Bezánov néhány perczig hallgatott. Az utóbbi 
napok szenvedélyes boldogságérzete után kese­
rűen tapasztalta e szavakra, mily mélységes 
csalódás érzése járja át szivét. De ő mindig 
beismerte, ha vereséget szenvedett. 

— Helyes! — szólt. — Én a lehető leggyor­
sabb idő alatt Szent-Pétervártt leszek, ott ki-
eszközlöm a czár beleegyezését és ezzel rögtön 
Bómába és Madridba sietek. Egyidejűleg meg­
kapom a czár jóváhagyását és felhatalmazását 
is tervezett szerződésünkre nézve. Megteszem 
ez utat Spanyolországból Mexikóba és oly gyor­
san, mint az csak lehetséges, visszatérek ide. 
Mindez ugyan hosszú időt fog igényelni, majd­
nem két évet; de, bízom az önök szavában, 
uraim! 

— Abban teljesen megbízhatik, 
három férfi ünnepélyesen. 

— Jól van tehát. Még egy kérésem volna. 
Most nem vagyok a kellő hivatalos hangulat­
ban. Az én sitkai telepeseim éhen vesznek. Ha 
elindulok innen, okvetlen egy rakomány élelmi-
czikket kell számukra magammal vinnem. 

A kormányzó ismét kihúzta karcsú, katonás 
alakját, letette czigarettáját. 

— Ön bizonyos lehet a felől, hogy e sürgős 
kérdést is kellőkép megvitattuk. Padre Abellá-
nak azon indítványa, hogy mi pénzéit vásárol­
juk meg az ön áruit és viszont ön a mi pén­
zünkkel fizeti ki az élemiczikkeket, eleinte 
visszatetszést keltett bennem, mert kétszínűsé­
get véltem benne látni. Lehet, hogy kudarczot 
vallottam amaz őszinte igyekezetemben, hogy 
ezen Istentől elhagyatott ország érdekeit elő­
mozdítsam, de az az egy bizonyos, hogy kirá­
lyomnak mindenkor hűséges szolgája voltam. 
De most belátom, hogy megváltoztak a körül­
mények. Ön nemsokára hozzánk fog tartozni, 
szerencsétlen kolóniánknak a legnagyobb szol­
gálatokat teheti, mit ember csak tenni képes; 
azonfelül az ön személyes tulajdonságai vala­
mennyiünk tiszteletét, becsülését és szeretetét 
vivták ki. Én tehát beleegyeztem padre Abella 
tervébe és megkötöm a csereszerződést, az ön 
rakományát azonban Don Jósé Argüello, a San-
Franciscói helyőrség parancsnoka fogja átvenni 
ós megőrizni mindaddig, míg megérkezik kirá­
lyunk szentesítése. 

Bezánov sugárzott az örömtől. Még a szere­
tett leánynyal való házasságának lehetősége 
sem töltötte el ily megelégedéssel, mivel abban 
csak saját személyes vágyainak teljesülését látta, 
mint nagyszabású üzleti terveinek ily váratla­
nul gyors sikere. Letett hivatalos, szertartásos 
modoráról és az asztalon keresztül melegen 
megrázta a kormányzó kezét, miközben meg­
hatottságtól remegő hangon köszönte meg jó­
ságát és szemeiben fellángolt a győzelem tüze. 
Nt-m fogadott ugyan örökké tartó barátságot, 
de szándékosan azon benyomást keltette fel 
bennök, hogy Spanyolország az ő személyében 
egy számára minden tekintetben hasznos ba­
rátra tett szert; és három látogatója azon jól­
eső érzéssel búcsúzott el, hogy mindenképen 
sikeresen intézték el a fenforgó bonyodalmas 
ügyet, 

— Ne tartózkodjon továbbra itt e hajón ké­
rem, Bezánov, — szólt Don Jósé búcsúzás köz­
ben. — Az én házam mától fogva az öné. El­
tart még néhány hétig, míg az ön által óhaj­
tott nagymennyiségű búzát, lisztet és egyéb 
élelmiszereket összegyűjtjük, mivel elsősorban 
is a termékeny Misszió völgyéből kell a kívánt 
árút beszereznünk, és ön ezen idő alatt, remé­
lem, felcseréli e szűk otthont azon szerény ké­
nyelemmel, melyet önnek házam nyújthat. . . 
nem fogadok el mentséget. Concha egyideig 
még Jüan Moraga házában marad. 

XXI. 
Concha, miután atyja eltávozott, hosszú 

ideig oly teljes mozdulatlanságban maradt, 
hogy Sturgis, a ki a verandáról fájó szívvel 
figyelte a leányt, vázlatkönyvéhez fordult vigasz-
talásórt és hirtelen, még mielőtt a leány egy 
mozdulatot is tehetett volna, lerajzolta a bájos, 
büszke alakot, a mint ez a fal árnyékában a 
rózsák közt pihent. 

AZ ALAGÚT METSZETE. 

AZ ELBA ALATTI KETTŐS ALAGÚT HAMBURGBAN, 

AZ ALAGÚT BELSEJE. 
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A TRIPOLISZI HADMŰVELETEK SZINTÉBE. 

Don Jósét nagyon nyugtalanította leányának 
viselkedése. Midőn melegen megölelte őt és 
közölte vele, hogy beleegyezik házasságába, 
Concha egész természetesnek találta ezt; túl­
ságosan fel voltak csigázva vágyai, mintsem 
hogy azok be nem teljesülésével még számot is 
vetett volna. Erre, miután a coramandante 
hosszadalmasan elbeszélte a papokkal és kor­
mányzóval folytatott tárgyalását és egyúttal 
intette leányát, hogy el ne bízza magát, a miért 
most személye szerepet játszani van hivatva 
egy nemzetközi fontosságú szövetség megköté­
sénél (Concha csupán vidám kaczagásba tört 
ki erre és atyját a legfurfangosabb diplomatá­
nak nevezte); végre némi aggodalmak közt és 
hivatalos modorának segítségül vételével közölte 
vele azon tényt, hogy Eezánov házasságukhoz 
személyesen szándékozik a pápa és a spanyol 
király beleegyezését megnyerni, és ez számukra 
nem kevesebb, mint kétévi elválást jelent. Don 
Jósé csodálkozására leánya nem borult nya­
kába, hogy könnyek és bizelgésekkel rávegye 
egy kedvezőbb határozatra, csupán teljesen el­
csendesedett, mint mikor vihar előtt beáll a 
szélcsend. 

Atyja, miután hasztalan igyekezett újra fel­
kelteni érdeklődését, lóra kapott és elvágtatott, 
Concha pedig leült egy padra a fal árnyékában 
és ott teljes mozdulatlanságban egy órán ke­
resztül gondolkodott. 

Első benyomása a Eezánov iránt érzett heves 
harag és csalódás volt, a ki, úgy látta, mind­

járt a legelső tárgyalás alkalmával beleegyezett 
házasságuknak ily hosszú időre való elhalasz­
tásába. 

Mióta ez az ember feltűnt Kalifornia kikötő­
jében, a leány gondolatvilága teljesen átalakult, 
nyugtalanná lett. Hirtelen szétfoszlottak leányos 
ábrándjai a büszkesége és felébredt női ösz­
tönei közötti tusában, midőn első szerelme alá-
zatosságában nem tekintette magát különbnek 
ama sok, sok leánynál, kiket ezen nagyművelt­
ségű, hatalmas nagyúr már ő előtte ismert. 
Csak rövid volt ugyan a bizonytalanság, hogy 
szerelme viszonoztatik-e, de elég hosszú arra, 
hogy felébreszsze egyidejűleg a szenvedélylyel 
a benne lakozó léleknagyságot is. Ama napok­
ban azt tűzte ki élete czéljául, hogy teljes ere­
jét és minden idejét nem csupán a szegény 
tudatlan nők, hanem a saját társadalmi osz­
tályához tartozó leányok kiművelésének és ok­
tatásának szenteli. Azon iskolák, miket a tisz­
teletreméltó emlékű Borica atya hajdan létesí­
tett, már jóformán mind eltűntek, és most 
Concha volt úgyszólván a legnagyobb művelt­
ségű nő egész Kaliforniában. Ilyenek számára, 
mint ő, égető szüksége volt hazájának, kérlel-
hetlenül állt előtte hazája iránti kötelessége. 
Úgy vélte, hogy ő is hosszú életű lesz, mint 
az Argüellók és a Moragák mind; de szeplőt­
len lelke mélyén ott lángolt mindig az örök 
ifjúság tüze, egy eszménykép és egy emlék 
által tápláltatva, a mely még túléli majdan a 
fáradt testet is. És ebből meríti ő akkor inspi-

ráczióját, úgymint a rokonszenvet azok iránt, 
kiket oktatni, tanítani fog. 

Ekkor érte őt hirtelen Eezánov szenvedélyes 
szerelmének megnyilvánulása. Az eszményi éíet-
czól szétfoszlott. Lelke felváltva a boldogság és 
a kétségbeesés tragikus szélsőségei közt inga­
dozik. Oly tökéletesen megegyezett saját hév­
teljes természete Eezánovóval, oly szenvedély­
lyel, oly elemi erővel követelte egész lénye pár­
ját, melyre rátalált, hogy sem szülei bánatával, 
sem Kalifornia sorsával nem törődött többé. 
Nincs tökéletes szerelem, mely ilyen önzéstől 
ment legyen, melyben eleinte tisztán a fajfen-
tartás vad ösztöne nyilvánul meg, még mielőtt 
felébred a lélek nemes önuralma, hogy a szen­
vedélyt lehűtse. 

Az előző estén még nem látta az életet ily 
komoly szinben; fiatal leány módjára, regényes 
boldogságban úszott csupán. Igaz, hogy szive 
verését még a kőfal is meghallhatta, midőn 
Eezánov csókjaival borította ajkát, és hogy 
őrülten lüktető vére majd megfojtotta. De mind-
ezalatt tudatával birt a regényes környezetnek, 
a csendes éj szelid bájának és ama gyönyörtel­
jes gonoszságnak, hogy így éjnek idején, egy 
tiz lábnyi magas faltól elválasztva találkozik 
szerelmesével. Nem tudta okát adni, de szinte 
örült annak a tiz lábnyi magas falnak. 

És ime, ilyenné lett a fórfiszerelem: éjjel 
hóvteljes, nappal halasztásra hajló ! Vagy talán 
Eezánov elsősorban üzletember és csak úgy 
mellékesen szerelmes férfi? 

Mert hogyan vehette még csak megfontolás 
alá is, még kevésbbé, hogyan egyezhetett bele 
az évekig tartó elválásba egy olyan ember, 
mint ő, ki még csak egy rövid félnap előtt is 
a férfiak legszerelmesebbjónek mutatkozott? 
Szegény Concha sötétben tapogatódzva a való 
élet árnyoldalaihoz közeledett, a melyben a 
szerelem csak mint mellékes körülmény szere­
pel, futó vízióban látta meg, mily sok, sok üres 
óra van az olyan nők életében, kik előtt csak 
a házasélet bir érdekkel. De félreintette magá­
tól e kevéssé kecsegtető képet és ezzel már 
mentegetni is kezdte maga előtt Eezánovot. 

Senki nem ismerte jobban, mint ő, ama nagy 
kérdés minden árnyalatát, a mely nem csupán 
saját életére, de Kalifornia jövőjére is kihatott. 
Tudta, hogy a kormányhoz vagy a papsághoz 
folyamodni csak időveszteség lenne. Az egyet­
len megoldás szerinte a szökés volt. 

(Folytatása következik.) 

AZ ELBA ALATTI KETTŐS ALAGÚT. 
Azt az óriás forgalmat, melyet Hamburg 

belvárosa és külvárosa között eddig úgyszólván 
csak az Elbán átjáró gőzhajók bonyolítottak 
le, a múlt hónapban megnyílt kettős alagút 
mintegy láthatatlanná varázsolta. A folyón át­
törtető ezer meg ezer ember ma már huszon­
egy méternyire az Elba alatt megy Steinwár-
derből St.-Pauliba s innen vissza. 

A modern építőművészetnek valóságos re­
mekműve, Hamburgnak meg s Németországnak 
egyik legszebb látványossága ezen Elba alatti 
kettős alagút, melynek egyik ága St.-Pauli 
felé, másik ága meg innen Steinwarder felé 
viszi az átjárókat. 

Az alagútnak gyönyörű tervezete Wende-
muth építésznek agyában fogamzott meg még 
1900-ban, de csak 1907 júliusában fogtak az 
első munkálatokhoz, melyek négy esztendőt 
vettek igénybe. 

A két alagútnak hossza 448 m, átmérője 
4 5 m. Boltíves tetejét porczellánlemezek födik, 
melyekről a villámcslámpácskák fénye ragyogva 
verődik vissza az alattok lé\ö úttestre, mely 
úgy gyalogos, mint kocsiforgalomra van be­
rendezve. A kocsiforgalomra szolgáló középső 
úttest 1-82. m, a többi helyet a két oldalt 
húzódó gyalgjáró foglalja el. Az alagutak végén 
gyönyörűen felszerelt felvonókészülék áll a 
közönség rendelkezésére. 22 m szóles térségben 
6 kocsi jár fel és le liftszerűen, mélyek közül 
a középső négy kocsiknak és automobiloknak, 
a két szélső pedig személyeknek a szállítására 
szolgál. Oldalt még egy 141 fokos lépcső is 
van a gyalogjárók számára. 

Az egész remekmű kerekszámban 12 millió 
koronába került, de a ki azt látja, egyáltalán 
nem fogja sokallni. 

G. L. 
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A HÉTRŐL. 
A sablon parancsol A krónikás, mikor a hét 

eseményeit böngészi, úgy érzi, hogy az első tekin­
tete természetszerűleg a háború köteles része; a 
minthogy minden diskurzus a becses hogylétről 
való kérdezősködéssel kezdődik. Tudjuk, hogy ez 
az érdeklődós éppenséggel nem jelent okvetlenül 
érdeklődést. De mennél inkább így van, annál har­
monikusabb a ma obligát témájával: a háborúval. 
Mert most már bevallhatjuk, hogy ennek a furcsa 
háborúnak jóformán az — legalább idáig — az 
egyetlen vagy legnagyobb érdekessége, hogy: nem 
érdekes- A mi különben van olyan nevezetes do­
log, hogy érdekes elgondolkodni rajta. Mert akár 
igaz a tudósok egy részének az a tétele, hogy az 
ember eredendő természete szerint harezos lény, 
akár nem igaz, az kétségtelen, hogy a háború, a 
tömegmészárlás mindig és talán mindennél job­
ban érdekelte, foglalkoztatta és izgatta az embere­
ket. Semmit se tudunk olyan égő feszültséggel 
figyelni, mint az ágyúk dörgését és nem gomolyog­
hat oly nagy meszeségben a lőporfüst, hogy egy 
kicsikét legalább meg ne vaduljunk a szagától. Ez 
a mostani háború pedig, a mi a benne érdekelt 
feleket és a belőle származható bonyodalmakat 
illeti, nincs is olyan messze tőltnk. Nem exotikus 
népek verekednek egymással, hanem európai ha­
talmak és pedig olyanok, a melyek mind a ketten 
szomszédaink a térképen. Az orosz-japán háború 
minden tekintetben távolabb állott tőlünk, mégis 
feszült figyelemmel csüggtünk minden mozdulatán 
és lázban tartott minden budapesti kávéházat. Föl­
zaklatta az embereket annyira, hogy a kiknek az­
előtt szelid, békés, világos kapueziner volt az ita­
luk, a háborús feszültség izgalmában haragos fe­
kete kávét ittak ebéd után, a szelid tejecske teljes 
kiküszöbölésével. Sőt minden ezukor nélkül. Békés 
családapák a háborús Kelet térképével a zsebükben 
jártak a hivatalba és talán még a lótenyésztés to-
talizatőrrel kapcsolatos fejlesztésénél is jobban ér­
dekelte őket, hogy mi lesz Port-Artúrral. 

De hol van most a párja, illetőleg a kiújulása 
ennek az izgalomnak? Eajzolnak-e most haditér­
képeket a budapesti kávéházak márványasztalaira ? 
Kapkodják-e a könyvkereskedésekben a Tripoliszról 
szóló munkákat ? Mutatnak-e csak egy háborús 
darabot is a moziban? Szó sincs róla. Se láz, se 
izgalom, se érdeklődés. Még a napilapok is szinte 
minden huszonnégy órában hátrább rukkoltatják 
a háborúról szóló tudósításokat egy-egy oldallal, 
mint a tanító az iskolában egy-egy paddal a rósz 
diákot, a ki nem tud semmit. 

Mi ennek a magyarázata ? Az-e, hogy Suttner 
báróné és nemes társai apostoloskodása megter­
metté gyümölcsét a lelkekben? Hogy az emberek 
érdeklődése elfordult a vérontás barbár, kegyetlen 
látványától és szivesebben fordltja tekintetét a bé­
kés munka és a haladás áldott és nagyszerű pro-
dukeziói felé? 

Fájdalom, ezzel a magyarázattal magunkat még 
csak nem is áltathatjuk. A jelenségnek más a 
nyitja. Sőt nem is más, hanem — épp az ellen­
kezője. 

Nem a háború az, a mi nem érdekli az embe­
reket, hanem éppen a háború nélkül valóság. Az 
orosz-japán konfliktus egy, ha nem is nóvum­
mal, de nagy szokatlansággal lepte meg a világot. 
Megcsinálta a hadüzenet nélkül való háborút. Az 
olasz-török konfliktus meg ennek éppen az el­
lenkezőjét produkálta. A háború nélkül való had­
üzenetet. Sőt a háború nélkül való háborút. Elment 
az ultimátum, elindultak az olasz hajók, ágyúk 
és seregek, bombázás is volt, de azért háborúnak 
nevezni azt, a mi idáig történt, csak a fogalom 
köztudatbeli tartalmának igen jelentékeny módo­
sításával, sőt reformálásával lehet. 

Szókratész mondotta, mikor arról értesült, hogy 
az ellenségei rágalmazták és ócsárolták. 

— Nem bánom én, ha meg is vernek, csak ne 
legyek ottan. 

A szerencsétlen törököket egyenesen rákénysze-
rftették a körülmények erre a szokrateszi filozófiára. 
Ok nincsenek, sőt az a bajuk, hogy nem is lehet­
nek ott, a hol megverhetnék őket Az olaszok hasz-
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talán akarták megvívni Tripolisz rozoga várát, leg-
fölebb csak — besétálhattak, mert nem volt ki­
vel verekedni. Kénytelenek voltak beérni azzal, 
hogy összelövöldözték a kikötő világító-tornyát 
meg — a temetőt. Valószínű, hogy ettől a 
fáradságtól is megkímélhették volna magukat, de 
ennyi áldozatot mégis megkövetelt a műfa) lisz­
telete. Egy vár bevételének mégis csak dukál leg­
alább annyi durrogatás, mint például egy főispáni 
installácziónak. És a trípoliszi hősöket mégse lehet 
majd úgy hazaereszteni, hogy egyáltalában nem 
szagoltak lőporfüstöt. Ha az ellenség nem hajlandó 
vagy nem képes megszerezni nekik azt a harczi 
gyönyörűséget, hát házilag kell hozzájuttatni őket. 
A maguk lőporával. Ennek is csak olyan izgató 
a szaga, mint a mit az ellenség ágyúja, puskája ere­
get és e mellett hasonlíthatatlanul — egészségesebb. 

Különben: nyugtával dicsérd a napot. És a 
háború napja, sajnos, még nem merült bele az ese­
mények tengerébe. Még elfoghatja ez a humánus 
szempontból egyáltalában nem kívánatos ambiczió. 
hogy — érdekessé tegye magát A világ nagyon 
szereti a szenzácziókat, de azért egészséges lelkű 
ember ilyen szenzácziókat nem kívánhat. Az ola­
szok trípoliszi vállalkozásának erkölcse nem hó­
fehér, de vájjon tisztább lett-e attól, ha még oly 
temérdek vérben is meg kell fürösztenie? És ne 
feledjük el: a háborút nem azok csinálják, a 
kik végigcsinálják vagy elterülnek vérázott földjén. 
A világbéke egy lelkes apostola mondotta egy elő­
adásában. 

A békének talán sehol sincs annyi igazán őszinte 
híve és epedője együtt, mint egy seregben, a mely 
csatába indul. A mi épp oly kevéssé gyávaság, 
mint a milyen kevéssé hősiesség azoknak a hó's-
ködése, a kik biztosak benne, hogy soha se kell 
csatába menniük. 

De ha a háborúban kevesebbet lövöldöznek most, 
mint a mennyi az ilyen műveletben szokásos, ime 
ropog a fegyver ott, a hol szintén csatáznak ugyan, 
de az e fajta öldöklő szerszámnak nem lehet sze­
repe. A merénylet, mint minden orvtámadás, min­
dig gyűlöletes és fölháborító. Nemcsak gonosz, de 
mint temérdek tanulság mutatja, nem is alkalmas 
mód valamely nagy emberi érdek előmozdítására. 
Az emberiség soha se fogadta a maga hősei és 
vértanúi sorába a bombavetőket vagy revolveres 
embervadászokat Még akkor se, ha valamely nagy 
humánus törekvés katonáinak hirdették magukat. 
Legfölebb mentséget talált számukra a keserűség­
ben vagy a rajongásban, a melytől megmámoro­
sodtak. 

De azoknak, a kik az osztrák parlamentben tör­
tént revolveres merénylet tettese számára próbál­

nának ilyen mentséget keresni, ugyancsak nehéz 
lenne a vállalkozásuk. A szinte forradalmi he­
vességű osztrák szocziális mozgalom medrében a 
dolgozó munkások tömegének folyama nyugtalan­
kodik és a mozgalom hirdetett oka az, hogy ezek 
az emberek hasztalan dolgoznak, képtelenek a kere­
setükből megélni. Ha tehát azt a merényletet egy 
hatgyermekes dolgozó és a családjával mégis éhező 
munkásember vagy egy ilyen munkásnak a gye­
reke követi el, a bűn akkor is bűn, de keserves 
terhében enyhítő magyarázata is ott található. A 
kit az éhség kinja részegített meg, annak van ak­
kora joga a mentő paragrafushoz, mint a kinek a 
pálinka vette el az eszét. 

De ez a Nyegus-Yavrak se nem éhezett, se 
nem — dolgozott. Mint a vallatásnál kiderült: volt 
ugyan tanult mestersége, de azt nem folytatta. Se 
a munkát, se a szenvedést nem igen próbálta. 
Rövid idővel ezelőtt örökölt egy csomó pénzt: ele­
get arra, hogy existencziát alapítson vele magának, 
de nem ezt tette, hanem dorbézolt addig, a míg 
csak — egy revolverre való maradt belőle. Bor 
és nóta mellett szidta az uzsorázó kapitalizmust 
és mikor elfogyott a bor és elfogyott a nóta, ak­
kor fogta a revolverét és elment — mártírnak. 
A dolgozó és éhező tömeg önkéntes vértanujának. 
Az apostoloskodása is, mártiromságra való pályázása 
is olyan torz, hogy az egyik is, a másik is csak 
anekdotákat idéz az ember gondolatába. 

Az egyik anekdotát mostanában olvastuk vala­
melyik élczlapban. A minapában volt az izraeliták 
legszigorúbban megtartott ünnepe : a hosszú-nap, 
a melyet böjtben és imádkozásban tölt a jámbor 
hivő. A nagy ünnep után találkozik két bitsorsos 
és az egyik megkérdi a másikat: 

— No, megtartotta a hosszú-napot ? — A mire a 
kérdezett így felel: 

— De meg ám. Én is, a feleségem is. Én egész 
nap nem dolgoztam, a feleségem pedig egész nap 
böjtölt 

A népjólétnek is vannak ilyen apostolai, a kik 
csak úgy vesznek részt a dolgozó és nélkülöző 
tömeg bőjtös hosszú napjában, hogy — nem dol­
goznak. De panaszkodnak és átkozódnak azok 
helyett, a kik kopWva húzzák az igát. 

Az a furcsa martiromság pedig, a melyik a maga 
élete helyett a más életet szánja áldozatul, egy ré­
gebbi anekdota véres és gonosz applikácziója. Egy 
züllött, potyázó alak ezzel a szóval állította meg 
egy ismerősét: 

— Adjon nekem kölcsön egy koronát. A gróf 
Károlyi Pista becsületszavára mondom, hogy meg­
adom. 

— De mért mondja ezt a gróf Károlyi becsület­
szavára ? 
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— A z é r t , m e r t t u d o m , h o g y az e n y i m ú g y se 

é r s e m m i t 

E z a N y e g u s i s n y i l v á n a z é r t p á l y á z o t t e g y m á s , 

s o k k a l é r t é k e s e b b é l e t á r á n a v é r t a n ú s á g k o r o n á ­

j á r a , m e r t é r e z t e , h o g y a z ö v é n e z t a d r á g a é k e s ­

s é g e t n e m l e h e t m e g v á s á r o l n i . I g a z á n t i s z t e l e t r e 

m é l t ó s z e r e n c s e , h o g y a p i s z t o l y o k o s a b b a n v i s e l ­

k e d e t t n á l a és a v é l e t l e n s é g b e c s ü l e t e s e b b e n . 

Stigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A f e k e t e o s t o r . N é h á n y év s o r á n b e b i z o n y o s o ­

d o t t , a m i t k ü l ö n b e n a j ó s z e m ü e k m i n d j á r t é s z r e ­
v e h e t t e k , h o g y fiatal n o v e l l a - i r ó i n k k ö z t Biró L a j o s 
a k ö z é a k e t t ő - h á r o m k ö z é t a r t o z i k , a k i k l e g i n ­
k á b b m e g t u d j á k fogn i az o lva só k ö z ö n s é g é r d e k ­
l ő d é s é t a n é l k ü l , h o g y m ű v é s z i l e l k i i s m e r e t ü k b ő l 
v a l a m i t i s fel k e l l e n e á l d o z n i o k . E g y s e r e g n o v e l ­
l á s k ö n y v , e g y v a g y k é t r e g é n y , e g y n a g y p u b l i ­
k u m - s i k e r t a r a t o t t s z í n d a r a b e n n e k a t a n ú b i z o n y ­
s á g a i , — e z e k k e l Biró L a j o s l e g n é p s z e r ű b b s l e g ­
o l v a s o t t a b b Í r ó i n k k ö z é j u t o t t . N a g y i n t e l l i g e n -
cz iá j a , a m e l y s z i n t e s o u v e r a i n m ó d o n u r a l k o d i k a 
l e g n e h e z e b b t é m á k o n i s , r i t k a t e c h n i k a i b i z t o n s á g a , 
a m e l y k é p e s s é t e s z i a r r a i s , — a m i a l e g n e h e ­
z e b b d o l g o k k ö z é t a r t o z i k , — h o g y a m i t n e m l e ­
h e t m e g o l d a n i , a z t é s z r e v é t l e n ü l m e g k e r ü l j e , t ö m ö ­
r í t ő k é p e s s é g e , a m e l y l y e l e g y e t l e n h e l y z e t b e , s o k ­
s z o r e g y e t l e n p o i n t e b e ös sze t u d j a f o g l a l n i egész 
é l e t e k d r á m á i t — felé je v o n z z á k az o l v a s ó é r d e k l ő d é ­
s é t . M e g v a n b e n n e a z e g y e n l e t e s s é g f i a t a l í r ó k n á l 
n e m é p e n g y a k o r i e r é n y e : h a m u n k á i n e m e g y f o r m a 
é r t é k ű e k i s , m i n d i g m e g m a r a d n a k az i r ó s z í n v o ­
n a l á n , s o h a s e m c s a l ó d u n k b e n n ü k . M i n d i g v a n 
é r d e k e s m o n d a n i v a l ó j a s m i n d i g é r d e k e s e n m o n d j a 
e l . A m a i t á r s a d a l m i és e r k ö l c s i b e r e n d e z k e d é s s e l 
s z e m b e n m i n d i g k r i t i k a i á l l á s t foglal el , s z e r e t i m e g ­
m u t o g a t n i h a z u g s á g a i t , h é z a g a i t , t ö k é l e t l e n s é g e i t , d e 
n e m v é s z el m ű v é s z i e r e a t e n d e n c z i á b a n . N é h a 
m i n t h a n a g y o n i s o b j e k t í v v o l n a : e g y s z e r ű e n r á m u t a t 
v a l a m i r e , n y u g o d t a n , o k o s a n , h i d e g e n , a n é l k ü l , h o g y 
a l e g c s e k é l y e b b f e l i n d u l á s t m u t a t n á . M i n t h a az i r ó 
l e l k e c s a k t ü k ö r v o l n a , m e l y b e n n e m h a g y n a k n y o ­
m o t az é l e t v á l t o z a t o s , i z g a t ó k é p e i , m e l y e k s o r r a 
m e g j e l e n n e k b e n n e . E z e k a t u l a j d o n s á g a i , m á s e g y e ­
b e k k e l e g y ü t t , m e g v a n n a k líj k ö n y v é b e n i s , m e l y ­
n e k c z í m e A fekete ostor és egyéb történetek. 
A k ö t e t b e n t i z e n n y o l c z n o v e l l a v a n , a z i r ó l e g ú j a b b ^ 
t e r m é s é n e k j a v á b ó l . 

S z o m a h á z y I s t v á n m u n k á i . A t e r m é k e n y é s 
n é p s z e r ű i r ó n a k l e g ú j a b b m u n k á i k é t k ö t e t b e n 
j e l e n t e k m e g . A k é t k ö t e t n e k k ö z ö s f ő c z l m e v a n : 
Sas-utcza, — a m i b ő l m i n d j á r t l á t j a az o l v a s ó , 
h o g y az i r ó m o s t i s a b b ó l m i l i e ú b ő l d o l g o z i k , a 
m e l y e t e g y é b m u n k á i b ó l m á r i s m e r ü n k . A z e g y i k 
k ö n y v b e n Lübeck Adolf házassága c z í m e n e g y 
l i p ó t v á r o s i n a g y k e r e s k e d ő t ö r t é n e t e v a n e l m o n d v a , 
a m á s i k b a n , m e l y n e k Murány a c z í m e , j ó r é s z t a z 
e l s ő n e k a s z e r e p l ő i f o l y t a t j á k a t ö r t é n e t e t . E b b e n 
a k ö t e t b e n v a n h á r o m ö n á l l ó n o v e l l a i s . 

C s e r e m i s z n y e l v t a n . O r o s z o r s z á g k ü l ö n b ö z ő 
k o r m á n y z ó s á g a i b a n e l s z ó r v a l a k n a k a c s e r e m i s z e k , 
e g y 3 5 0 , 0 0 0 l a k o s ú k i s n é p t ö r z s , a finn-ugorság 
e g y i k t a g j a , m e l y é p e n n y e l v i r o k o n s á g a r é v é n 
é r d e k e l b e n n ü n k e t . A k i c s i n y n é p t ö r e d é k t ö b b 
n y e l v j á r á s r a o s z l i k fel , a m i az o l y a n n é p e k n é l , 
m e l y e k n e k a n y e l v e t i s e g y s é g e s í t ő k u l t ú r á j a és i r o ­
d a l m a n i n c s , r e n d e s d o l o g . E z t a n y e l v e t s z á m o s 
n y e l v t u d ó s , t ö b b n y i r e f i n n e k d o l g o z t á k fel s n a g y 
m e n n y i s é g ű k é z i r a t i a n y a g is g y ű l t ö s s z e r ó l a k ü ­
l ö n b ö z ő k u t a t ó k f á r a d o z á s a r é v é n . E z e k n e k a k u t a ­
t á s o k n a k az e r e d m é n y e i t h a s z n á l t a fel Beké Ö d ö n 
m o s t m e g j e l e n t Cseremisz nyelvtaná-ban. A t e r j e ­
d e l m e s k ö t e t m i n d e n e s e t r e s o k f e l h a s z n á l h a t ó a n y a ­
g o t n y ú j t a finn-ugor ö s s z e h a s o n l í t ó n y e l v é s z e k n e k . 

A « M a g y a r K ö n y v t á r » l e g ú j a b b s o r o z a t á b a n 
h á r o m új füze t j e l e n t m e g . A z e g y i k Ibsen e g y i k 
l e g n a g y s z e r ű b b d r á m á j á t , a r e n d k í v ü l m é l y s z i m ­
b o l i k u s t a r t a l m ú é s m e g r a g a d ó e r e j ű Solness épitő-
mester-t a d j a Ábrányi E m i l m ű v é s z i f o r d í t á s á b a n . 
A m á s i k f ü z e t b e n Grazia Deledda, a m a é l ő l e g ­
k i t ű n ő b b o l a s z i r ó n ő Varázs alatt c z í m ü r i t k a , 
h a t á s o s n o v e l l á j a , v a n B a l l á I g n á c z f o r d í t á s á b a n . 
A h a r m a d i k füze t a m a g y a r m ű f o r d í t á s e g y i k j e l e s 
ú j t e r m é k é t : Schiller h í r e s k ö l t e m é n y é t , a z Ének 
a harangról-t a d j a Kozma A n d o r m ű v é s z i f o r d í ­
t á s á b a n . 

A « J ó P a j t á S B , Sebők Z s i g m o n d és Benedek 
E l e k k é p e s g y e r m e k l a p j a l e g ú j a b b s z á m á b a Bene­
dek E l e k i r t v e r s e k e t , Szöllősi Z s i g m o n d és Zsol­
dos L á s z l ó e l b e s z é l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a 
Dörmögő Dömötör s p o r t k a l a n d j a i t . E g y c z i k k a 
v i r á g o k m e g ő r z é s é r ő l szó l , Faragó G é z a p o m p á s 
k é p e t r a j z o l t , a Kis diákok levelei ú j r o v a t á b a n 
k é t k i s i s k o l á s l á n y l e v e l e t , Zsiga bácsi m u l a t t a t ó 
t r é f á t m o n d el , Benedek E l e k f o l y t a t j a r e g é n y é t . 
A Kis Krónika r o v a t a k t u a l i t á s a i , a r e j t v é n y e k , 
s z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k e g é s z í t i k k i e s z á m t a r t a l ­
m á t . A a Jó rajtásn-i a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a 
k i , e lő f i ze tés i á r a n e g y e d é v r e 2 . 5 0 k o r o n a , fél-

Svájczi selyem vámmentesen :: 
házhoz szállítva! 

Kér jen fekete, fehér vagy szinte újdonságainkból m i n t á k a t : 
dnehesBe, vo i l e , s a t í n s o u p l e , taf fe tas , c r é p e d e 
cn ine , c o l i e n n e . cö te lé , m o n s s e l i n e 120 cm. stéles, 
méterenként 1*20 K-tól kezdve. Ruháknak, blúzoknak stb.-nek 
való b á r s o n y és p e l u c h e , agyszintén h í m z e t t blúzok, 
valamint batiszt- pamut vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk et vám- és p o r t ó ­

m e n t e s e n közve t l en m a g á n v e v ő ' i n e k . 

SCHWEIZER & Co., LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel Királyi udvari szalutok 

I I 

és egyéb finom bőrárut legelőnyö­
sebben vásárolhat a készítőnél 

CSÁNGÓ-nál 
Budapest , IV., Muzeum-körut 5. 

T E L E F O N : 6 7 - 0 0 . 
Olcsó asabott árak. Grand Prix arany-
— — — — érem Paris. — — — — 

A C Z I M F O N T O S ! 

Lohr Mária (Kronfusz) 14. 

c s i p k e - , v e g y i t i s s t i t ó - , k e l m e f e s t ő 
é» a x ó r m e m e g ó v o g y á r i - i n t é z e t e . *J 
B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - n t c z a 8 6 . s z á m . 

s i ő n y e g p o r o l ó -
T e l e f o n 5 7 - 0 8 . 5 

F i ó k o k : 
IV., Kecakemét'.-atea* 
IV., Ertü-at 6. 83. 
V., BarmJnozftd-atoza 4. 

VI., Andráasy-at lti. az. 
VL, Teréz-körat SS. ez. 
TOL, JotseJ-kSrnt *, sí. 

é v r e 5 k o r o n a , e g é s s é v r e 1 0 k o r o n a , e g y e s 
s z á m á r a 2 0 fill. M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a 
i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . ( I V . k e r . , E g y e t e m -
u t c z a 4. ) 

Ú j k ö n y v e k . 

A fekete ostor és más novellák. I r t a Biró L a j o s . 
B u d a p e s t , S i n g e r ós W o l f n e r ; á r a 3 - 5 0 k o r o n a . 

Lübeck Adolf házassága. I r t a Szomaházy I s t v á n . 
B u d a p e s t , S i n g e r é s W o l f n e r ; á r a 3 k o r o n a . 

Murány. I r t a Szomaházy I s t v á n . B u d a p e s t , S i n -
g e r és W o l f n e r ; á r a 3 k o r o n a . 

Cseremisz nyelvtan. I r t a Beké Ö d ö n . B u d a p e s t , 
a M . T . A k a d é m i a k i a d á s a ; á r a 6 k o r o n a . 

A Magyar Könyvtár ú j s z á m a i : 6 3 7 — 0 3 8 . Ibsen 
H e n r i k : Solness építőmester. S z i n m ű h á r o m fel­
v o n á s b a n . F o r d í t o t t a Ábrányi E m i l ; á r a 6 0 fil­
l é r . 6 3 9 . Grazia D e l e d d a : Varázs alatt. F o r d í ­
t o t t a Ballá I g n á c z ; á r a 3 0 fillér. 6 4 0 . Schiller: 
Ének a harangról. F o r d í t o t t a Kozma Andor; á r a 
3 0 fillér. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n : M T J N T E Á N J Á K O S 

n y a g . c s á s z á r i é s k i r á l y i s z á m e l l e n ó ' r , M u n t e á n 
m i n t h o n v é d h a d n a g y v e t t r é s z t a s z a b a d s á g h a r c z -
b a n , m a j d M i k s a c s á s z á r t k i s é r t e e l M e x i k ó b a , 
h o n n a n c s a k k o l d u s r u h á b a ö l t ö z v e t u d o t t v i s s za ­
s z ö k n i h a z á j á b a , 8 2 é v e s k o r á b a n T e m e s v á r o t t . — 
T B L T S G U S Z T Á V , á l l a m i f ő g i m n á z i u m i t a n á r , 4 2 éves 
k o r á b a n L ú g o s o n . — B i z á k i P U K Y M I K L Ó S , h e v e s ­
m e g y e i n a g y b i r t o k o s , a h a s o n l ó n e v ű f o r r a d a l m i 
e m i g r á n s fia, p u s z t a s z á r a z b e ő i b i r t o k á n . — C S Í K I 
G Y U L A dr . , m i n i s z t e r e l n ö k s é g i o s z t á l y t a n á c s o s , 3 6 
é v e s k o r á b a n . — F e l s ö v i s ó i F I N Á C Z Y G Y U L A k i r á l y i 
t a n á c s o s , p é n z ü g y i g a z g a t ó , 8 2 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . — I d ó ' s b b P U K G L Y J Á N O S , a r a d i f ö l d b i r t o k o s , 
v o l t o r s z á g g ) tílési k é p v i s e l ő , A r a d o n . — B E Ű N D L 
J Á N O S , E s t e r h á z y h e r c z e g u r a d a l m i p é n z t á r o s a , 7 0 
é v e s k o r á b a n L é k á n . — H A J D Y L A J O S n y ű g p o s t a -
é s t á v i r ó f ő t i s z t , 7 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
N I K P Á L , á l l a m v a s u t i e l l e n ő r , é l e t é n e k 5 0 - i k é v é ­
b e n B u d a p e s t e n . •— H B A S K O L A J O S , n y ű g . i g a z g a t ó , 
P i l i s e n . — Ó - b u d a i F R E U D I G E B M Ó Z E S , a b u d a p e s t i 
o r t o d o x i z r a e l i t a - h i t k ö z s é g e l n ö k e , 7 9 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . — M I K O S N Á N D O B . m a g á n z ó , 4 6 
é v e s k o r á b a n K o m á r o m b a n . — S Z É C H É N Y I P Á L , 
á l l o m á s e l ő l j á r ó , 4 4 é v e s k o r á b a n U j p é c s e n . — 
V A J A Y I S T V Á N b ö l c s k e i p l é b á n o s , v o l t o r s z á g g y ű l é s i 

Bendeléseknél szíves' 
kedjék lapunkra hivat 
:::: kőzni 

Meinl 
kávé-

keverékei 
elsőranguak 

Csak a 
Tílinőség 

révén lett 
világhírű 
a valódi 

pALMA 
* kaucsuk 

;aioK 
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k é p v i s e l ő , B ö l c s k é n . — G A M A Ü P G Y U L A m a g á n z ó , 
f ő v á r o s i b i z o t t s á g i t a g , 4 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s ­
t e n . — K ö v e s s z a r v i é s g o s z t h o n y i G O S Z T H O N Y G É Z A , 
3 8 öves k o r á b a n B u d a p e s t e n . — B Ó T H S Á M U E L , v o l t 
m á t é s z a l k a i k e r e s k e d ő , 5 3 é v e s k o r á b a n , B u d a p e s ­
t e n . — Z E M P L É N Y I M I H Á L Y , a m a g y a r m é r n ö k i k a r 
e g y i k l e g r é g i b b é r d e m e s t ag j a , 7 1 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — P B O H Í S Z K A B Ó D O G , n y ű g . M. Á . V. 
e l l e n ő r , 6 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — M É S Z Á H O S 
T I B O B , 3 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — TOMOSÁNYI 
G U S Z T Á V , m i n i s z t e r i t a n á c s o s , m á r a m a r o s i e r d ő i g a z ­
g a t ó , M á r a m n r o s s z i g e t e n . — P Á S Z T O B J Ó Z S E F n y ű g . 
f ő h a d n a g y , 8 4 é v e s k o r á b a n B u r l a p e s t e n . — F R A N K L 
I G N Á C Z k ö n y v k ö t ő m e s t e r , 7 0 é v e s k o r á b a n B u d a ­
p e s t e n . 

Özv . G O B K A M I H Á L Y N É , szü l . M i e n c z i n s z k y ' A n t ó ­
n i a , 9 0 é v e s k o r á b a n U n g v á r o n . — É t f a l v i I M B E H 
F E B E N C Z N É , s z ü l . W o z a b a l B o r b á l a , n é h a i é t fa lv i 
I m r e h F e r e n e z a l s ó f e h é r v á r m e g y e i a l i s p á n ö z v e g y e , 
8 2 é v e s k o r á b a n . — Özv . L O V A S S Y F E B E N C Z N É , s z ü l . 
B a r a n o v i t s B ó z a , 8 2 é v e s k o r á b a n U j b á t o r b a n . — 
W A N K A G Y Ö B G Y N É , bzül . F ü z y K a r o l i n a , 6 4 é v e s k o ­
r á b a n B u d a p e s t e n . — O F P E R T P Á L N É , sz i ' l . K m e t k ó 
Joze fa , 61 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . G Á N S -
T H A L E B A L A J O S N É , s zü l . S z l a m k a J o z e f a , 5 5 é v e s k o r á ­
b a n B u d a p e s t e n . — K U T A S S Y M Á R I A , ÖZV. K u t a s s y 
F e r e n c z n ó l e á n y a , 5 0 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
H A J N O S G Y U L Á N É , s z ü l . H a n z l i c h B i z a , 3 7 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — H E B T Z K A T I V A D A B N É d r . - n ó 
szü l . M o d e r n J o z e f i n , H e r t z k a T i v a d a r d r . , a k i ­
v á l ó k ö z g a z d a s á g i i r ó , a H a z a i H í r l a p k i a d ó B é s z -
v é n y t á r s a s á g e l n ö k é n e k fe l e sége , B é c s b e n . — B E N K E 
A N N U S K A , B e n k e V i l m o s d o h á n y g y á r i i g a z g a t ó és 
fe lesége , s z ü l . M a l l i t z k y L a u r a 17 é v e s l e á n y a , T e ­
m e s v á r o n . — D e r n ő i K L E K N E B M A R I A N N A , d e r n ő i 
K l e k n e r E m i l k a s s a i á r v a s z é k i ü l n ö k és f e l e sége , 
s zü l . S c h u r i n a E t e l k a 2 é v e s és 8 h ó n a p o s k i s 
l e á n y a K a s s á n . — M Ó R I C Z J Á N O S N É , s z ü l . S z o m o l a y 
A n n a , 6 0 é v e s k o r á b a n E á k o s c s a b á n . 

EGYVELEG. 
* Ú j e r ő h a t á s . G r a m a t z k i f ő m é r n ö k o l y a n y a ­

g o t t a l á l t fel , m e l y m e g h a t á r o z o t t f ö l t é t e l e k m e l ­
l e t t e l e k t r o m o s l e s z s e z e n e l e k t r o m o s s á g o t t ö b b 
ó r á n á t , b á r f é m e s v e z e t ő k k e l h o z t a k ö z b e n - k ö z b e n 
é r i n t k e z é s b e , v á l t o z a t l a n u l m e g t a r t j a . A z a n y a g 
e g y e s r é s z e c s k é i s e l y e m s z á l r a a k a s z t v a e g y m á s t 
e r ő s e n t a s z í t j á k . E t a s z í t á s m é g ö t ó r a u t á n i s 
é s z l e l h e t ő . G r a m a t z k i s z e r i n t t a l á n v a l a m i ú j e r ő ­
r ő l s n e m i s e l e k t r o m o s j e l e n s é g r ő l v a n s zó . É r ­

d e k e s , h o g y k i s d a r a b o c s k á k a f é m r ú d h o z v o n z ó d ­
n a k s ó r á k o n á t r a j t t a p a d n a k . G. L. 

M i n d e n c z i p ö b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . Laufor 
lud ta lp füző , a f á j d a l m a t j á r á s közben m e g s z ü n t e t i . 
I s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d az e g y e d ü l i kész í tő : 
Székely és T á r s a o r t o p á d . cz ipőkész i tő , B u d a p e s t , 
IV . , M ú z e u m k ö r ú t 9. 

SAKKJÁTÉK. 
2 7 6 6 . Bzámú feladvány dr. Frankens te in tő l , L ipc 

SÖTÉT. 

8 

Szerkesztői üzenetek. 
D a l o k az u t c z á r ó l . B í z v á s t m o g m a r a d h a t e l h a t á r o ­

z á s a m e l l e t t : ve r se iben n e m sokka l t ö b b e t l á t u n k , 
m i n t h a s z t a l a n e rő lködés t , az igaz i t e h e t s é g je le i 
n é l k ü l . 

M e s t e r é s t a n í t v á n y . L e g é n y a b i r ó e l ő t t , s t b . L á t ­
szik, h o g y sze re t verseke t o lvasn i , de ez b i zony m é g 
n e m elég a v e r s í r á s h o z , a m e l y r e n i n c s ve le szü le t e t t 
t ehe t s ége s ezé r t csak i s m é t e l n i t u d j a azt , m e g l e h e t ő s 
ü g y e f o g y o t t a n , a m i t m á s köl tők sokka l j o b b a n m e g ­
í r t a k . 

E l m ú l á s o m . A ve r snek n i n c s se formája , s e m é r t e l m e , 
a l ig m á s , m i n t e g y m á s r a dobá l t s z ó h a l m a z . 

R a v a t a l . A s z i k e m . M i t h o s z . Úgy lá t sz ik azok közé 
a f iatal kö l tők közé a k a r beá l ln i , a k ik be le sze re tnek 
a szép s z a v a k b a s ezeknek h a n g z á s á v a l , va lóságos 
j o n g l e u r - j á t é k o t űzvo, a k a r n a k h a t á s t ke l t en i . E g y e l ő r e 
a z o n b a n c sak a szép s z a v a k n á l m a r a d , h a t á s n é l k ü l . 

P o l a . A nove l l a n e m é r d e k e s , n i n c s benne igaz i 
é le t s a s t í l je i s sok h e l y ü t t m o d o r o s , e g y e b ü t t ped ig 
sz ín t e l en . 

KÉPTALÁNY. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

2 7 6 2 . sz. feladvány megfejtése Dr. F rankens te in L.-től. 

Világos. Sötét. 
1. F h 6 - g 7 __ K d 3 - d 4 (a) 
i. B e 5 - d 5 t stb. 

Világos, a. Sötét. 
i. . . . — . . . F f l - o 2 

2. B e 5 - d 5 t stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k a n e g i Merényi Lajos. — GeUt 
József és Stark Vilmos. — A sBudapesti Sakk-kört. — 
A. tBudapeiti III. ker. Sakk-kört. — Ludanyi Antal . — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór. — Qottléb Is tván (Budapeit). 
Németh Féter (Csongor). — Kintzig Bóbert (Vakért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót­
vár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A i Győri 
Sakk-kör.* — Székel ; Jenő. — Mésaey József (QySr). — 
A tZborói Társaskört. — <A Kalocsai Katholikus Kört — 
Voőreős Miklós (Zirc*). — Ifj. Hubay Bertalan (Bodzát-
újlak.) — A iDunaföldvári Egyenlőségi kört (Dunaföldvdr). 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Osolnoki Is tván (Hajdn-
hadháta). — A tLeibiczi Gazdasági Kastinót (Leibict). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irsa). — tCsengeri 
Oaszinót (Ctenger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Bezsö 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó I m r e (Talpas). 

A 3 8 - i k s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f o j -

Parasztház a pusztán, fák alá bebújva, gyer-
nifknégem álma, megálmodlak újra. 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o t t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , R e á l t a n o d a - u . 5 . 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , I V . , Egyetem-utessa 4 . 

k i v á l ó b ó r - és 
l i t l i iumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbeíegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Q P U I I I T r C Ánr\QT Szinye-LipócziSalvatorforrás-vállalat, 
O l d l U L I L O A U U O I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek­
tet, szeplőt eltnntetni, gyöngéden puha 
bőrt, valamint fehér arezbórt elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa­

lil iomtejszappant 
használja.— Egjedüli gyártó : 

B e r g m a n n & C o . T e t s c h e n a . E . 
Darabja 80 filléréri minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 

stb. kapható. 

Tollak, virágok, 
szobadíszek! 
Eredeti p á r i s i ú j d o n s á g o k 
ROSENBERG MÓR 
m ű v i r á g - és d i s z t o l l g > á r t á s s a l e g y b e k ö t ö t t 

n a g y k e r e s k e d é s é b e n 
B p e s t , I V . , V á r o s h á z u . 1 6 . — Telefon 1 3 6 - 9 6 . 

köuözkö-' "*' bőröndök, és 
dLe miatt finom bőráruk : : 
a legmérsókeltebb áron árusítóinak ki-

Kizirólag olsőrangu áruk. 

P A P E K J Ó Z S E F 
rs. és kir. udv. szálliió. bőrönd és 
bőröm készítő. B u d a p e s t , V I I I . 
R á k ó c z i - ú t 1 5 . Telefon 65-39. 

MABGIT\ 
- A ~ w - J M _ gyógyforrás — (Beregmegye.) 
a g y o m o r , b e l e k , l i t i g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k huru tos bantalmainál i g e n j ó h a ­
t á s a még akkor is, h a v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 

Mjgrendelhe tő : E D E S K . U T Y L . - n á l Budapesten 
'és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

B A MADERSPACH-féle 

ENZOE-ARCZKREM 
már nem uj ké 
szítmény, hanem 
évtizedek óta ki­
próbált és legjob­
ban bevált arez-
S7epilőszere a n 
é. hölgyközön­
ségnek. Különös 
előnye abban rej­
lik, hogy már pár 
napi használat 
után az arezbőr-
uck bájos üdesé­
get, lágyságot, fe­
hérséget kölcsö­
nöz. Megakadá-
iyozza a szeplő- és 
mitesszer képző­
dést és közömbö­
síti az oly kelle­
metlen tulzsiros, 
fényes arrzbőrt, 
eltünteti a vim-
merlit, pattanást. 
Korosabb hölgyek 
is előszeretettel 
használják, mert 
kisimiija a korai 
ránezokat. Eltün­
teti a kiütéseket 
és az a>rz és kéz 

vörö.-spsét. Ára 1 korona, hozzá Beiizoe-tejszappan 70 lil.'ér. 

Benzoe tej 1 korona 50 lillér. 
Postán száUitja ai egjedttU késaitö: 

M4DER5PAGH FERENCZ gyógysz., Rákosliget, Liget-tér 6. 

r t • • 

(ILLftNDO KIÁLLÍTÁS 

RNDRR5SY.ÚT2?. 

CLKÜN 
és „ 

G€R0 
» •• SZŰCSÖK 

BUOflP€5T 
vi.perőFl-u.5 

Divatlap 
díjtalan. 

Telefon: 
Ö3Í3 

és a hozzávaló anya­
gok a legmodernebb 
kivitelben olesó árak­
ban beszerezhetők :: Divatos kézimunkák 

W I E G T E S T V É R E K - n é l 
B u d a p e s t , V . , D e á k F e r e p c z - u t c z a 1 6 . s z á m . 
Előnyomda és mürajztcrein. :: Választékárut szívesen küldünk. 
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MALTENBERGER RUHAFESTŐ-, VEGYIISZ- ! ! • £ « • 
TITO- ÉS GOZMOSO-GYAR I M I 9 9 A 
GYÁSZESETBEN RUHÁKAT 3 NAP ALATT LEG-
SZEBBEN FEST FEKETÉRE. B ALAPÍTVA 1810. 

I I legalkalmasabb I I 
' . ! ajándéktárgyak SS 

Kivánaira a portókölíség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk. 

H a c k e r - f é l e 

e r ő s e n ezüstözött 

Chinaeziisí-áruii 
Evőkészletek, kávé-, tea- és mokka-, továbbá likőr-, sör- és borkészletek, 
szivar-garnitúrák stb. nagy választékban megrendelhetők § ) C " legolcsóbban 

ugy készpénz, ~3By mint 20 havi 

részletfizetésre u 
Elek és Társa R.-T. 
Budapest, IV., Károly-körut 10. szám. 

Teljes áttekintést nyújtó chinaezüst-árjegyzék kívánatra ing/en és 
bérmenve küldetik meg. 

: : : Í < Í « - > > » » > » » > » > : - » » » » » X Í : . X . > X 

v 

! • • • • • • 

A L A P Í T V A 1865. 

HECKENAST 
EGÜSZTÁYE 
Z0H60BATEBMEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
Telefon. 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

I B A C H - z o n g o r á t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k : 

Backhaus, Dohnanyi, Pugnot, Alice Ripper, Sauer, Stefaniay stb. 

Vfig eddig a régi bőr-
Wl betegségek, a legkülön­
bözőbb súlyos idegbajok 
(neurasthenia, vitustáncz), 
a sápkór, a női arczol eí-
ékteíenilŐ pattanások s a 
női nemi szervek folyá­
sokkal kombinált liurulos 
megbetegedéseinek kezelé­
sénél csekély értékű ide­
gen vizekre voltunk utalva, 
addig ujabban a :: :: 

ARADI 
ARSEN 

vízben, vastartalommal 
oly kincsünk van, mely 
minden eddigi arsen-
savas víznél {Roncegno 
Levico; hatásosabb, és 

könnyebben emészthető s manapság már, minthogy leg­
előkelőbb orvosi tekintélyeink felkarolják s a fogyasztók 
egész serege dicséri hatásait, hazánkban csaknem kizá­
rólagos keresetnek örvend. — Egy postaláda (7 palaczk) 
paradi arsen vastartalmú gyógyvizet Magyarorsz. összes 
postaállomásaira 6 K 60 f.-ért bérm. szállít a főraktár 

cs. és kii-, udv. szál­
lító BUDAPESTEN. 

Kapható minden gyógytárban és megbízható fűsserkereskedéBoen, 

EDESKUTY L, 

• A M M M W W W W M " M M b j < M W M M n « a M M 

argit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-crémet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegj'gyel lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készitö mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a külföldön általános 
feltűnést keltett. Ara 1 X. Margi t -szappan 70 flll. 

Marg-it-pouder 1 kor. 20 fillér. 

Gyártja F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz.,illatszer- és drogua-üzletben. 

» » H r » » » H » » » H » K H U H » H f t 

v 

Dus választék! 
Saját gyártmány! 

STRUCTOLL 
Pleureus szomorú toll, kócsag, div. füzek 

GUTTMANN ANTAL 
Budapest, IV., Szervita-tér 8.1. em. 

Gyári á r a k . Te le fon 91-13. 

A már 53 éi óta diesírelrcméltólag ismeri, a i 71012. n. Belngjmiiúsztsri felirat kövctelmíiíjcinck teljesen megfelelő 

UJ-VUKOVARI 
u j vukov&ri 

szeplő. Iiiinliílicly, sömör, májfoltok, fakadékok. 
loiTosiijri niirsfiHsi'k. orrvarnssések ós minden 
egyelik arc/virág/iisok ellen, valamint az- :: 

mely az arrzkenücsesel a használati utasítás | » x ' • " mely az arczkonocscsel a lias/tiiilali ntasitas Dorszépito szappan s^ny,^f^ ™** ^M^^M, 
* I r is viruló és fiatul kmozest kiilrsanoz. íj 

Egy nagy tégely ára 1 K 60 lill. kisebb 1 K, szappan 1 K. Utánzatiktól óvakodjunk! Ónak Kvajcsovics 
Altul Vnkovéron készített kenöos valódi. Minden tége!jen Krajcsov lcs a kéBzitö arozképe látható. 

Főraktár: Budapest, Király-u. .2. és Andrássy-ut 26. Török József ^yógyszeríára. 

KIMUTH 
KÁROLY 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
Cs. és k ir . fensége József főher-
oseg udvari száll ítója. 

Gyár és i roda : 

Budapest, VII., Garay-ntcza 10. 
Központi és gőzfűtések, légezeBz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, szivattyúk, vizerőművi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve­
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

MAGYARHOH ELSŐ, LEGNAGYOBB ÉS LEGJOBB HIRNEVÚ ÓRAÜZLETE. " 

Jllapiflafort 
18'i7. 

Kép«« ái-jegyiék bérmentve. Javítások pontosan eszközöltetnek. 
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BŐR­
SZÉK 
I P A R 
RENDI ANTAL 
B u d a p e s t , I V . k e r . 
S e m m e l w e s - u . 7 . sz . 

Angol bó'rbutor készí­
tése, festése és reno­
válása saját műhe­
lyemben. Ebédifiszékek 
irodafotelek valódi bőr­
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alakitások. 

* * A ^ * * N ^ A * * V % * ^ ^ » ^ ^ > M M » * ^ M S * W ^ ^ V S * V * * * » 

NeurasM 
—— törv. védve. -^—^— 

Leghatásosabb erósttószer 

nemi neurasthenia 
eseteiben. 

Külső használatra. 
Biztos siker! 

Ara üvegenként 12 korona, 
orvosi használati utasítással. 

Kapható: 
„NeorastuOl" eladási iroda 
Budapest, V., Akadémián. 20. 
és minden gyógyszertárban. 

f 

Honnan ered e csodás erű? 
~\ Sirlámpa 

Az egész ország bámulja Mann csodás te t te i t ! 
A gyágyithatatlanokba uj bizalmat öntünk. Csodálkozva beszélik el az orvosok, Mann ur mily 
egyszerűen kezeli a vakokat, bénákat eredményesen és hogyan ment meg számos beteget a halál 
karmai közül. Mindenkinek díjmentesen szolgái tanácscsal. Ez a? ur önként felajánlja ingyen taná­

csait. Az orvosok kiváló erejét kikutatni törekszenek. 

Nőket, férfiakat, orvosokat, laikusokat, az 
ország niinden részében, Mann sikerei a leg­
nagyobb bámulatba ejtik. Mann a radiopathia 
feltalálója. Ez az ur sern orvossággal, sem byp-
nosissal, sem szuggesztív gyógymóddal nem ke­
zeli betegeit, hanem fizikai erővel és ezzel kap­
csolatban mágneses tárgyakkal segit rajtuk, melyek 
az élet és egészség elemi alkatrészei. 

Egy beszélgetés alkalmával, melyet tudósí­
tónk Mann-nal folytatott, utóbbi felkérte őt, hogy 
beteg olvasóit, avagy olyanokat, kiknek családjá­
ban betegek vannak, felszólítsa arra, hogy Mann 
tanácsát kikérjék. 

Czéljaimra egy természetes 
erőt használok, monda ő, mely 
igen hatásos, melynek használa­
tát én fedeztem fel és melynek 
therapiai hatása tagadhatatlan. 

Szent kötelességemnek tar­
tom tehát , hogy felfedezésemmel 
mindenkinek hasznára lehessek. 
Kérem adja tudtára olvasóinak, 
hogy betegség esetén teljes biza­
lommal írhatnak nekem és én 
díjtalanul megállapítom a diag­
nózist minden esetben, továbbá 
elmendom nekik, hogyan segit 
senek magukon anélkül, hogy 
otthonjukat el kellene hagyni. 

Akármilyen súlyos is a beteg­
ség, akármilyen reménytelennek 
is látszik az eset, kívánom, hogy 
írjanak nekem és engedjék meg, 
hogy tanácsot adhassak nekik, 
mer t érzem, hogy a betegeken 
való segédkezés hivatásom. 

Az orvosi szakkörökben az elért eredmények 
előidézte feltűnés oly nagy volt, hogy több orvost 
megbíztak azzal, hogy az eseteket megvizsgáljak, 
azokat lehetőleg lelkiismeretesen tanulmányozzák 
és leírják. A megbízottak közül Dr. W. H. Curtis 
és L. G. Doane, kiváló hírnevű orvosok, beható 
tanulmányozás után kijelentették, hogy az elért 
eredményék megbízhatók és meglepőbbek, mint 
elvárták volna és hogy Mnnn ur birtokában levő 
kiváló erőnek tulajdonithatók. A Radiopathie bá­
mulatos hatása oly benyomást gyakorolt reájuk, 
hogy mindketten lemondtak minden más módszer­
ről és az emberiség érdekéken felajánlották szol­
gálataikat Mann urnák, a megkezdett műben se­
gédkezendő. Csak a radiopathia felta'áláfa tette 
tökéletes tanulmánynyá az orvosi tudományt. TöLb 
ezer személy használta fel Mann módszerét, ezek 
közt egyik rész vak, a másik rész béua és süket 
volt. Egy nagy részük fehérje-betegségben és neu-
raszthéniában, szívbajban, sorvadásban és más, 
gyógyíthatatlannak tartott betegségben, viszont 
mások vesebajban, idegbetfgségben, álmatlanság­
ban, gyenge emésztésben, neuralgiában, rheumá-
ban, bizonyos női bajokban és mindenféle fajta 
bajokban szenvedtek. Ha egyáltalában van kilátás, 
akkor Mann ur még oly egyének kezeléset is el­
vállalja, t i k a sir szélén állva, minden remé-

Irjon Mann urnák, adja meg teljes, pontos czimét 
M. G. A. Mann, Abt. 3247/A., 48 

6 A. MAÜN 
RaJiopathii gyó}tycs köz feltalálója 

nyüket elvesztették. Azok, kiket az orvosok már 
feladtak és kiknek az állapotát mindenki remény­
telennek tartotta, radiopathia által visszanyerték 
egészségüket. Bármily hihetetlennek tűnik is a 
dolog, a távolság, mely Mann nrat barátaitól el­
választja, nem okoz akadályt. Mann ur számos 
beteget kezelt, kik tőle igen messze laktak, anél­
kül, hogy ezek megmentőjüket valaha látták, vagy 
otthonukat elhagyták volna. Mann ur csak rövid­
del ezelőtt kezelte eredményesen minden operá-
czió nélkül John Adamsot, ki 20 évig béna volt. 
Körülbelülngyanabban az időben egész Rochestert 
bámulatba ejtették a Wrigt urnái, — a város egyik 

legidősebb polgáránál — elért si­
kerek. Wrigt már hosszú ideje 
majdnem teljesen vak volt. John 
E. Noffnek jobb szemén szürko 
hályog volt, rövid idő alatt ope-
ráczió nélkül visszanyerte fzeme-
világát. Longsportból híre jár 
Eicber Mária asszony sikeros 
gyógykezelése, ki sok évig süket 
volt. A süket és majdnem telje­
sen vak M. G. W. Savage, hires 
artista, balesetek folj tán féllábá­
val a sírban volt már, mikor is 
Menn ur kezelése által rövid idő 
alatt visszanyerte erejét. 

Egyes bizonyitványok.Chiis-
tiana Öingleasszony ir ia: mellrák 
okozta biztos haláltól menekül­
tem meg, egy orvos sem bízott 
megmentésemhen, sőt az orvosi 
klinika sem helyezett kilátásba 
reményt, csak Mann t r segélye 
mentett meg. 

Méta Nitzsche irja: Szellemileg és testileg 
nagyfokú neuraszthémától szabadultam meg és uj 
életet kezdek. Minden szenvedőnek azt kiáltom : 
forduljatok Mann-hoz. — Méta Nitzsche meggyó-
gyitásához csak pár hét volt szükséges. 

Friedr. Bifchoff tudósítja: Amióta az Ón 
orvosságait használom, állapotom kitűnő, hólyag­
os idegbajom pedig teljesen elmúlt. — Ezt az 
urat 4 hét alatt gyógyítottam meg. 

Johann Fritzer irja: 40 évvel ezelölt non) 
birtam ballani, most azonban az óra ketyegését 
is hallom. — E mesés eredményt Mann ur ke­
zelése idézte elő. A radiopathia nemcsak bizo­
nyos fajtájú betegségeknél segit, hanem minden 
betegség eilen használható, ha a különböző mág­
neses utón ktszitett tabletták képleteim szerint 
készittettek és idejeki ián használtatnak Orvosi 
kapaczitások állandóan jelen vannak a konzul-
táczió eszközlésére. Ha Ön beteg, ugy mintegy, 
mily betegségben szenved, irjon Mann urnák, 
irja le a betegEég jolenségeit, mondja el mi nnyi 
ideje beteg és ő örömest leirja azt az eljárást, 
melynek Ón hasznát veheti. Ez nem kerül Öonek 
egyáltalán semmibe és Mann ur mellékelni fogja 
pompás könyvének egy példányát; acz ime; «Hogy 
segíthetek msgamon és másokon*. E könyv meg­
magyarázza, hogyan kezeli Mann ur a betegei'. 

és lássa el levelét 25 filléres bélyeggel, 
rue de Louvre, Boite 92. Paris. 

Czim : 

gomb és gó­
lyák saját ké­
szítésű cs k i ­
váló külföldi 

mintákban 

Ott Gyula 
l.iiiiiiros és szerelő 

Hlrlá m p a -
k é i z i t ő 

Budapest, 

lv„BH-térl. 
(piiiristn cpfilet). 

Nem bo'B'1 szerekkel, melyek rend­
szerint többet ártanak, mint hasz-

£££'. köwé^ség 
hátrányait elhárítani, nég nkko 
nem, ha azokat Doejhungu ívklam 
kisrri, hanem forduljunk ki/árólnR 
etak a már több ezer estben fé­
nyesen bétáit lAmirali-hoz. 
Eftyediili külm'i «*» diófa nétkM, 
abszolút ártalmatlan, orvosok i'iltnl 
meTegan Javaivá. — B. alezredes 
neje IrJa: *Amlral» hutásában 
kitűnőnek bissormiH s mindenkinek 
ajánlhatom. - E. bárónő trjl: iRcn 
jó eredményeket értem el «AniÍ-
ral- lat. A hatás huzamosabb ha*z-
in'tliitn'ii kitűnő. Kérjen tudományos 
brosürát (6-ik kiodáe Eneansse 
tanár) 25 fillér bélyeg ellenében 

Hoock & Co. 
Neuerwall 40. 

AGY-
TOLLAK 
Legelőnyösebb be­
vásárlási forrása : 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Miskolcz 4. 
Tessék árajánlatot kérni!!! 

+ Soványság.-r 
Szón, lel testi omokat, g\önyöri i 
kelilel nyerhet a lörvénvile» védett, 
«BÜSTERIA» eröpútunk ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve : l'árisban ÍÍXKI, Ham­
burgban 1U0I,Berlinben líKÖ. 
H nas t i- 8 hét ala' tegészSOfontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Uuhoza használati utasí­
tássá] 275 K- ^ pénz postautal­
ványon beküldése, vagy nlánrét 
mellett. beWrlve porió is. Hygie-
nisrhe Institut Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Königgrützerstr. 85. Lerakat 
Magyarország részére: Török .1 
g> óíryszertára Budapest, VI., 

Kiraly-uteza 12. szám. 

NA 

fl Budai JzUiibócsfiirdö 
•Nagj-szállodájában. és tThermal»-szállo-
dájában szoba teljes ellátással naponként 
10 koronától feljebb. Minden szoba kilátás­
sal a Dunára. Kénes iszapfürdők és iszap­
borogatások. — Fürdőismertetést díjmen­
tesen küld Szt. Lukácsfürdő részv.-társ. 

forduljon minden ér­
deklődő, ki súlyt 

re / fektet elsőrendű laj-
" / tiszta anyagra. :: 

6T0HÖLCSFAGSE1ETÉK 
Sétányfák; dissesejrjéle, tű l eve lűek , keri -
tésnövények, bojryógyümölcsüek s t b . s tb . 

SZŐLŐOLTVÁNYOK, 
(I. s i m a áru) európai i s amerikai s i m a 
g y ö k e r e s vesszők. (Oktató diszarj egyzek 

kívánatra ingyen, , 

6YÉN§ 

r i S C H E R ^ 
faiskolák és szblbatrvánufelepek 

Keleti-féle cs. és kir. szab. 
Córvlrn ln pneumatikus gummipelottával 
QC1 >B.UIU a iegt.;kíletesebb a maga ne-

meoeu i 
ViQclrntn támogat és eröeit elgyengült 
UdSÜUtU, ait«8t8zervekeH 

gnmn» „8^,1.™*.*, 
mtilaDSK, mnke,ek, mötözök. 
tacla(nri>np«itn i410 éi támgépek, egye-
IeS ieKY6"C° ' l u t nestartík, valamint a 
tintAffanAláa-hoz tartozó ösazeB czikkek 
KUSfAVVlaa a technika legmodernebb 

elvei sierint legjutanyoaabb gyári árak mel­
lett kéazittetnek _ " 

t P I PTI | <a. és kir. ssab. aérvkótók és 
bubEi l l ti. tostegyenesito gépek gyárában 
Budapest, IV., Koronaherczeg-u. 17. 
Legújabb képes árjegyzék Ingyen és bérmentve. 
Alapí t tatot t 1 8 7 a Telefon 1 3 - 7 6 . 

91 év óta először 
:: hatóságilag engedélyezett :: 

véselodást 
= rendezek. = 
Kiadásra kerülnek az összes raktáron lövő 
eisíranga k r i s t á l y ü v e g k é s z l e t e k , 
ü v e g - é s b r o n c e - c s i l l á r o k , v e l e n -
c z e i é s a n g o l t ü k r ö k , minijén nagy­
ságban, kristály-és maratott iivegdís/.tárjívak 
r e n d k i v n l "olcsó á r a k m e l l e t t . 

lERGL HENRIK 
Bpest, IV., Váczi ntGza 23. G 
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EZEN KÖNYV INGYEN KAPHATÓ. 
Nem Hvánkozik azon különös is titokzatos hatalom biriokába jutni, íre y férfiakat és nőket egyarént 

megigéz és elbájol, gondolataikat befolyásolja, kívánságaikat ellenőizi és önt a heljzet urává teszi? 
Az élet telve van kecsegtető »shetősé(.ekkel rzok számára, akik a magnetikus befolyás mestereivé vál­

nak, azok részeié, akik magnetikus erejnket kifejlesztik. 
Saját otthonjában megtaunlhatja a módját annak, hogy miképpen gyógyíthat betegséget és rüt meg­

szokást minden gyógyszer mellőzéséve1, mikép nyerheti meg mások szeretetét és barát ágát, hogjan szaporít­
hatja jövedelmét, csillapíthatja dicsvégyát, íízheti el gondját, élesbítheti emlékező tehetségét, mikép s abadulbat 
mes? családi zav.iroktl és hogyan képes oly csoddatos akaraterőt kifejti ni, melynek segítségével elmozdíthat 
mindenféle akadályt siterhfz vezető pályáján. 

Módjában lesz másokat villámszerű gyorsasággal hipnotizálni és képes lesz a nap bármely szakiban 
elaladni vagy másokat elaltatni, fájdalmat és szenvedést eliizni. Dij- és b( rmentes könyvünk alaposan meg­

magyarázza, hogy miképpen tehet szert ezen titokzatos hata­
lomra és miképpen használhatja azt saját előnyére. Papok, 
orvosok, ügyvédek, kereskedők és az előkelő társaság nőtagjai 
csak diosírőleg nyilatkoznak felőle. Mindenkinek hasznos és 
nem kerül semmibe. Intézetünket hirdetendő, küldj"k e müvet 
bárkinek dij- és bérmentesen. 

Miután a mű ínegyar, francz'a, német, angol és spanyol 
nyelven van közzétéve, bármelyik e nyelvek közül kapható. 

Tessék tíz filléres levelezőlapját vagy huszonötfilléres 
levelét azonnal czimezni: 

NEW YORK INSTITÜTE OF SCIENCE, 
Dept. 114. L. Rochester, N.Y., Ü.S.A. 

A legjobb é s leffatfészséffeaebb 

hajfestőszer 
A Czerny-féle Tanningene 

Érékig eltart, soha sem fog. Ara 5 k o r o n a . 
Ltvélczim : Wien. XVIII., Kari Ladwigstr. 4. 

Raktár L, Maxmilianstrasu 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart, ha állandóan 

Czerny-fe le k e l e t i Rózsa te je t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló Ba lzsamszappan 60 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a fogaknak és a szájnak. 

Osan-szájviz 1 korona 80 tillér, Osan-fogpor 90 fillér. — F apható 
gyógyszertárakban, drogériákban és iUaUzeitarakbi.ii. 

Az önműködő 

Frommcr-pisztoly 
a szakértők 
zsebpisztolya! 

Kilenczlövetü. 
7'65 mm. kaliberű 

A •t 
a l e g m a g a s a b b k ö r ö k h o r d j á k és az a ni. kir. 
h a t á r r e n d ő r s é g ' , az á l l a m r e n d ő r s é g ' , az e r d é ­
sze t , a p o s t a - é s t á v i r d a s z o l g á l a t , valamint 
s z á m o s v á r o s i r e n d ő r s é g rendszeresített szolgá­

lati fegyvere. 
A z e g y e d ü l i p i s z t o l y a v i l á g p i a c o n , a mely­
nek csöve lövés közben épp olyan erősen és meg­
bízhatóan van e l z á r v a , mint a legújabb katona-

puskáké, tehát a lövőnek 

a legnagyobb biztonságot 
é s a l e g k i t ű n ő b b l ö v é s i e r e d m é n y t nyújtja 
és e mellett kényelmesen zsebben hordható. N é g y ­
s z e r e s b i z t o s i t ó j a v a n legtökéletesebb kivitelben. 
Pélkézzel kényelmesen felhúzható és bármikor le­

ereszthető k a k a s a . 

Minden részében teljesen kicserélhetően 
gépmunkával készíti a 

FEGYVER- ÉS GÉPGYÁR R.-T. 
BUDAPESTEN. 

Kapható a bel- és külföld minden jobb 
fegyverkereskedésében. Különféle nyelvű 

létrás díjmentesen rendelkezésre áll. 

SZOLÓ-OLTVANYOK 
szőlővesszők e's Gletlttschia félÖ kerítés­
nek alkalmas) csemeték beszerzésére legmele­
gebben ajánljuk a legjobb hírnévnek tfrvendő 

Szűcs Sándor Fia 
Fzőiötclepét BiharUiÓszffjcn. 

Ha a saját érdekét tartja szem elctt, agy ne 
vegyen addig oltványt vagy vesszőt, míg a fenti 
czég képes nagy árjegyzékét nem kélte ingyen 
(a bementve. Ezon árjegyzék minden szölc-
blrtokoet érdekel hasznos tartalmánál fogva. 
Ofcsó ár és pontos kiszolgálás. Számos 
elismerő tew h A tisztelt érdeklődők a telep 

megtekintésére szívesen láttatnak. 

KOCSIÁRUCSARNOK 
B U D A P E S T , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . sz . 

A monarchia legnagyobb kociraktára. * Árjegyzék ingyen. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izü, kiváló j ó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o n g y e n g e s é g ellen. 
t 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ő l . 
Egy üveg ára 3 k o r . 2 0 ffill. 

Kapható : 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
A R A D , S z a b a d s á g - t é r . 

Homoki kavics, 
b á n y a h u l l a d é k s t b . l e g e l ő n y ö s e b b e n 

lesz ér tékesí tve, 
ha cementtel keverjük és falazótég-
\&k»t, ürtömböket, tetőcserepeket, 

járdalapokat, csöveket stb. készí­
tünk belőle: 

Dr. GASPART-fé l e 
gépeken és 
formákon. 

Dr. 6ASPABT & Co. gépgyára, MAEKBANSTÁDT 
Kérjük gyárun­
k é meglátogatni 

228. sz. bro­
súra ingven. 

Németorsj. 

Hölgyek, 
urak, 

k i k n e k b á r m e l y okbó l a r c z u k o n , k e z ü k ö n 
v a g y t e s t ü k ö n 

pattanások, 
csúnya foltok, 

kiütések 
vannak ós kipróbálták eredménytelenül a vi­
lág összes kenőcseit, szappanjait, szépitő-
szereit és bárminő más czimen létező bőr­
ápoló ezikkeit: azoknak a legmelegebb figyel­

mébe ajánljuk a valódi 

Erényi 

Ichtiol-
Snlicilt. Nem létezik 

Franklin-Társulat nyomdája. Budapest IV., Egyetem-utcza 4. 

olyan foltos, olyan pattanásos 
n ő vagy férfi, k i n e k 

%0&~ nyolcz nap alatt ~WI 
el n e m m u l t a k v o l n a az ö s sze s fen t l e i r t 

arczoi és kezekel torzító 
b o r h i b á i é s b ő r b a j a i . 

A kezelés egyszerű, mert csak este lefekvés 
előtt használandó. 

Pattanásnál, 
kiütésnél, 

f e l ü l m ú l j a a v i l á g o n Jé t ező ö s sze s gyógy­
s z e r e k e t . 

Egy d o b o z t e l j e s e n e l e g e n d ő . 

Az eredeti Erényi-Ichtiol-Salicil 3 koronás 
d o b o z o k b a n k a p h a t ó : 

Erényi Béla 
Diana gyógyszertára 

Budapest, Károly-körút 5. 
Postai rendelések utánvét mellett aznap szál­
líttatnak. Több mint egy millió köszönő­

levél érkezett a világ minden részéből. 
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